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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2020/1231 

af 27. august 2020 

om formatet for og vejledningen vedrørende de årlige rapporter om undersøgelsesresultaterne og 
om formatet for de flerårige undersøgelsesprogrammer og de praktiske ordninger, der er omhandlet 

i henholdsvis artikel 22 og 23 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/2031 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/2031 af 26. oktober 2016 om beskyttelsesfor­
anstaltninger mod planteskadegørere og om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 228/2013, 
(EU) nr. 652/2014 og (EU) nr. 1143/2014 og om ophævelse af Rådets direktiv 69/464/EØF, 74/647/EØF, 93/85/EØF, 
98/57/EF, 2000/29/EF, 2006/91/EF og 2007/33/EF (1), særlig artikel 22, stk. 3, andet afsnit, og artikel 23, stk. 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til artikel 22 i forordning (EU) 2016/2031 skal medlemsstaterne foretage risikobaserede undersøgelser for 
forekomst af EU-karantæneskadegørere og tegn og symptomer på skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne 
i artikel 29, eller foranstaltninger, der er vedtaget i henhold til artikel 30, stk. 1, i områder, hvor den pågældende 
skadegørers forekomst ikke var kendt, og indberette resultaterne af disse undersøgelser til Kommissionen og de 
øvrige medlemsstater hvert år. 

(2) I henhold til artikel 24 i forordning (EU) 2016/2031 skal medlemsstaterne en gang om året ligeledes foretage de 
undersøgelser af prioriterede skadegørere, som er omhandlet i artikel 22, stk. 1, og artikel 22, stk. 2. 

(3) Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (»autoriteten«) har efter anmodning fra Kommissionen udviklet en 
værktøjskasse for overvågning af planteskadegørere med skadegørerundersøgelseskort (»pest survey cards«) og 
specifikke retningslinjer for en statistisk velfunderet og risikobaseret tilgang til undersøgelse af skadegørere og 
specifikke oplysninger om undersøgelser for specifikke skadegørere. Formålet med denne værktøjskasse er at bistå 
medlemsstaterne ved udformningen og gennemførelsen af undersøgelser for at sikre en sammenhængende tilgang 
på hele Unionens område. 

(4) For at sikre en ensartet præsentation af medlemsstaternes undersøgelsesresultater bør der vedtages et standardformat 
for den årlige rapport for alle relevante skadegørere, herunder vejledning i udfyldelsen heraf. Dette format bør 
baseres på de elementer, der er anført i artikel 22, stk. 2, i forordning (EU) 2016/2031, og på de gældende 
undersøgelseskrav, der er fastsat i gennemførelsesretsakterne vedtaget i henhold til forordning (EU) 2016/2031, for 
specifikke skadegørere, samt på de respektive skadegørerundersøgelseskort og, hvor det er relevant, specifikke 
retningslinjer udviklet af EFSA med henblik herpå. For at sikre en samlet tilgang bør formatet dække de 
undersøgelser af EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i 
forordning (EU) 2016/2031, i de områder, hvor skadegørere vides og ikke vides at forekomme i Unionen. 

(1) EUT L 317 af 23.11.2016, s. 4. 
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(5) For nogle skadegørere stilles det imidlertid i visse gennemførelsesretsakter til forordning (EU) 2016/2031 krav om 
gennemførelse af statistisk baserede undersøgelser. I forbindelse med visse skadegørere kan medlemsstaterne 
beslutte at anvende den statistisk baserede metode. Det er derfor hensigtsmæssigt at fastlægge et specifikt format for 
de statistisk baserede undersøgelser, da det vil være en bedre egnet til at præsentere elementerne i sådanne 
undersøgelser. 

(6) Det pågældende format for de flerårige undersøgelsesprogrammer og de praktiske ordninger for anvendelse af de 
elementer, der er omhandlet i artikel 23, stk. 1, i forordning (EU) 2016/2031, på specifikke skadegørerrisici, bør 
baseres på medlemsstaternes hidtidige erfaringer med udformning, gennemførelse, indberetning og præsentation af 
undersøgelser og autoritetens skadegørerundersøgelseskort og, hvor det er relevant, retningslinjerne for 
overvågning af specifikke skadegørere. 

(7) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, Dyr, 
Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Format for og vejledning vedrørende den årlige rapport om undersøgelsesresultaterne 

1. Formatet for og vejledningen vedrørende medlemsstaternes årlige rapporter til Kommissionen om resultaterne af de 
undersøgelser af skadegørere, som er omhandlet i artikel 22 og 24 i forordning (EU) 2016/2031, er fastsat i bilag I til 
denne forordning. 

2. I overensstemmelse med formatet og vejledningen som omhandlet i stk. 1 skal de årlige rapporter om undersøgelses­
resultaterne indeholde følgende dele: 

a) Del I: Generelle oplysninger om undersøgelsesresultaterne 

b) Del II: Præsentation af undersøgelsesresultaterne 

c) Del III: Sammenfatning af undersøgelsesresultaterne og opdatering af status for skadegørere. 

Artikel 2 

Format for de flerårige undersøgelsesprogrammer og de praktiske ordninger for anvendelse af elementerne 
vedrørende specifikke skadegørerrisici 

1. Formatet for de flerårige undersøgelsesprogrammer og de praktiske ordninger for anvendelse af elementerne i 
artikel 23, stk. 1, i forordning (EU) 2016/2031 på de specifikke skadegørerrisici er fastsat i bilag II. 

2. Skabelonen for de flerårige undersøgelsesprogrammer indeholder følgende dele: 

a) Del I: Generelle oplysninger 

b) Del II: Skabeloner for de flerårige undersøgelsesprogrammer. 

Artikel 3 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. august 2020.  

På Kommissionens vegne 
Ursula VON DER LEYEN 

Formand     
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BILAG I 

Format for og vejledning vedrørende den årlige rapport om undersøgelser, som er omhandlet i 
artikel 22 i forordning (EU) 2016/2031 

DEL I 

Generelle oplysninger om resultaterne af de undersøgelser, som er omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra a) 

Skabelonen vedrørende generelle oplysninger om resultaterne af de undersøgelser, som er omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra a): 

»Generelle oplysninger om undersøgelsesresultaterne i [år] 

— Medlemsstat: 

— Kompetent myndighed: 

— Kontaktperson (navn, stilling i den kompetente myndighed, organisationens navn, telefonnummer og funktionel e- 
mailkonto): 

— Organisationer, der deltager i undersøgelsesprogrammet, herunder laboratorier: 

— Offentligt tilgængelig sammenfatning af resultaterne (500-3 000 ord): 

— Kort beskrivelse af programmets anvendelsesområde for det pågældende år 

— Kort beskrivelse af den metode, der anvendes til undersøgelser, herunder ny eller innovativ teknologi (hvis relevant) 

— Samlet antal skadegørere undersøgt det pågældende år og omfattet af anvendelsesområdet for artikel 22, stk. 1, i 
forordning (EU) 2016/2031 

— Antal påviste og officielt bekræftede skadegørere og trufne opfølgende foranstaltninger 

— Specifikke mål for programmet, der blev opnået det pågældende år 

— Link til det nationale websted med flere oplysninger (hvis tilgængeligt).« 
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DEL II 

Format for og vejledning om, hvordan resultaterne af de undersøgelser, som er omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra b), indberettes 

Skabelonerne og vejledningen om, hvordan resultaterne af de undersøgelser, som er omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra b), indberettes: 

1. Elementer i den årlige rapport om EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i forordning (EU) 2016/2031, i 
områder, hvor skadegørerne ikke vides at forekomme 

1.1. Skabelon 

»Rapport om årlige undersøgelsesresultater i [år] for EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i forordning (EU) 2016/2031, i 
områder, hvor skadegørerne ikke vides at forekomme                                                                
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Skade­
gører 1                         

Skade­
gører 2                         

Skade­
gører 3                         

Skade­
gører n                          

« 

1.2. Vejledning i udfyldelse af skabelonen 

I kolonne 1: Med undtagelse af »Gruppe 1 — godkendte produktionssteder« er det valgfrit at indberette pr. gruppe af skadegørere. Hvis det er relevant, angiv den undersøgte gruppe af 
skadegørere samlet (f.eks. skadegørere på citrusfrugter, løvskove, nåleskove, korn, kartofler, og andre (angiv nærmere)). I de tilfælde, hvor en skadegører indgår i flere grupper, 
indberettes oplysningerne for den pågældende skadegører i hver gruppe. 

For »Gruppe 1 — godkendte produktionssteder« angives listen over skadegørere, for hvilke der er foretaget undersøgelser, og resultaterne af undersøgelsen, idet der anvendes mere end 
én række, når det er nødvendigt for at angive forskellige undersøgelsessteder i kolonne 4 »Undersøgelsessteder«. I denne gruppe angives data pr. skadegører uden aggregering på 
gruppeniveau. Godkendte produktionssteder er de steder, hvis operatør har fået tilladelse af den kompetente myndighed til at udstede plantepas. 

I kolonne 2: Angiv skadegørerens videnskabelige navn (som anført i bilag II til gennemførelsesforordning (EU) 2019/2072 eller i en specifik foranstaltning vedrørende en given 
skadegører) ved brug af én række pr. skadegører. 

I kolonne 3: Angiv de geografiske steder, hvor undersøgelsen fandt sted, om muligt ved brug af de tilgængelige lavere NUTS-niveauer. Hvis skadegørere indberettes pr. gruppe, er det 
muligt at aggregere dataene for alle skadegørerne i gruppen i én række. Hvis skadegørere ikke indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene i én række pr. skadegører. Det 
er også muligt at bruge så mange rækker som antallet af angivne steder, hvis det er relevant. 

I kolonne 4: Angiv kun undersøgelsesstederne ved brug af flere rækker pr. skadegører, hvis det kræves i henhold til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere, og 
angiv antal undersøgte steder. Hvis skadegørere indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene for alle skadegørerne i gruppen i én række. Hvis skadegørere ikke indberettes 
pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene i én række pr. skadegører og angive det samlede antal undersøgelsessteder. Ved anvendelse af »andet« angives, hvad det er: 

1. Friland (produktionsområde): 1.1. mark (agerjord, græsarealer), 1.2. frugtplantage/vinmark, 1.3. planteskole, 1.4. skov. 

2. Friland (andet): 2.1. private haver, 2.2. offentlige steder, 2.3. beskyttet område, 2.4. vilde planter i andre områder end beskyttede områder, 2.5. andet, med specifikation i hvert 
enkelt tilfælde (f.eks. havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien, vådområder, kunstvandings- og dræningsanlæg osv.). 

3. Fysisk lukkede betingelser: 3.1. drivhus, 3.2. privat sted bortset fra drivhus, 3.3. offentligt sted bortset fra drivhus, 3.4. andet, med specifikation i hvert enkelt tilfælde (f.eks. 
havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien). 
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I kolonne 5, 6 og 7: Frivilligt eller, hvis det er relevant, under overholdelse af specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere. 

I kolonne 5: Angiv, hvilke risikoområder der er identificeret baseret på skadegørerens/skadegørernes biologi, forekomsten af værtsplanter, økoklimatiske forhold og risikosteder. 

I kolonne 6: Angiv det samlede område, der er dækket af målpopulationen (ha) i medlemsstaten. 

I kolonne 7: Angiv andelen af det undersøgte område for målpopulationen (undersøgt område/område for målpopulation) i procent. 

I kolonne 8: Angiv planter, frugter, frø, jord, emballagemateriale, træ, maskiner, køretøjer, vektor, vand eller andet og beskriv den specifikke situation. Angiv kun resultaterne i flere 
rækker pr. skadegører, hvis listen over de varer, der skal undersøges, præciseres i det specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere. 

I kolonne 9: Angiv listen over plantearter/slægter, der blev undersøgt. Brug kun én række pr. planteart/slægt, hvis det kræves i henhold til det specifikke lovkrav vedrørende 
undersøgelsen af skadegørere. 

I kolonne 10: Angiv de måneder i året, hvor undersøgelserne blev gennemført. Hvis skadegørere indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene for alle skadegørerne i 
gruppen i én række. Hvis skadegørere ikke indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene i én række pr. skadegører. 

I kolonne 11: Angiv nærmere oplysninger om undersøgelsen under hensyntagen til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere for de enkelte skadegørere. Angiv 
N/A, hvis oplysningerne i en given kolonne ikke er relevante. Med undtagelse af antallet af visuelle undersøgelser, der kan indberettes pr. gruppe, skal alle andre data indberettes pr. 
skadegører, medmindre der angives en begrundelse for indberetning pr. gruppe i kolonne 14 (»Bemærkninger«). Hvis det kræves i henhold til de specifikke lovkrav vedrørende 
undersøgelsen af skadegørere, anvendes flere rækker (f.eks. til indberetning af forskellige typer test og antal). 

I kolonne 12: Angiv antal positive resultater pr. skadegører. Dette antal kan afvige fra antallet af udbrud, når der indgår flere positive resultater i en anmeldelse af udbrud. 

I kolonne 13: Angiv anmeldelserne af udbrud det år, undersøgelsen fandt sted. 

I kolonne 14: Angiv andre oplysninger, der måtte være relevante, og i påkommende tilfælde oplysninger om resultater af undersøgelser af symptomfrie planter med positive resultater. 
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2. Elementer i den årlige rapport om statistisk baserede årlige undersøgelsesresultater for EU-karantæneskadegørere i områder, hvor skadegørerne ikke vides at 
forekomme, i forbindelse med gennemførte statistisk baserede undersøgelser 

2.1. Skabelon 

»Rapport af statistisk baserede årlige undersøgelsesresultater for visse EU-karantæneskadegørere og visse skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i 
forordning (EU) 2016/2031, i [år] (valgfrit, medmindre andet udtrykkeligt kræves i henhold til lovgivningen og anvendelsen heraf træder i stedet for anvendelsen af skabelon 1.1)                                                                
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2.2. Vejledning i udfyldelse af skabelonen 

Forklar de underliggende antagelser for undersøgelsens udformning pr. skadegører. Sammenfat og begrund: 

— målpopulationen, den epidemiologiske enhed og inspektionsenhederne 

— påvisningsmetoden og metodefølsomheden 

— risikofaktorerne med angivelse af risikoniveauer og tilsvarende relative risici og andele af værtsplantepopulationen. 

I kolonne 1: Angiv skadegørerens videnskabelige navn (som anført i bilag II til gennemførelsesforordning (EU) 2019/2072 eller i en specifik foranstaltning vedrørende en given 
skadegører). 

I kolonne 2: Angiv de geografiske steder, hvor undersøgelsen fandt sted, om muligt ved brug af de tilgængelige lavere NUTS-niveauer. 

I kolonne 3: Angiv undersøgelsesstederne ved brug af flere rækker pr. skadegører, hvis det kræves i henhold til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere. 
Indberet altid de undersøgelser, der er gennemført på godkendte produktionssteder, i en anden række. Ved anvendelse af »andet« angives, hvad det er: 

1. Friland (produktionsområde): 1.1. mark (agerjord, græsarealer), 1.2. frugtplantage/vinmark, 1.3. planteskole, 1.4. skov. 

2. Friland (andet): 2.1. private haver, 2.2. offentlige steder, 2.3. beskyttet område, 2.4. vilde planter i andre områder end beskyttede områder, 2.5. andet, med specifikation i hvert 
enkelt tilfælde (f.eks. havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien, vådområder, kunstvandings- og dræningsanlæg osv.). 

3. Fysisk lukkede betingelser: 3.1. drivhus, 3.2. privat sted bortset fra drivhus, 3.3. offentligt sted bortset fra drivhus, 3.4. andet, med specifikation i hvert enkelt tilfælde (f.eks. 
havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien). 

I kolonne 4: Angiv de måneder i året, hvor undersøgelserne blev gennemført. 

I kolonne 5: Angiv den valgte målpopulation og listen over værtsarter og område, der er omfattet af undersøgelsen. Målpopulationen defineres som en række inspektionsenheder. 
Dens størrelse udtrykkes typisk i hektar for landbrugsarealer, men kan også udtrykkes i partier, marker, væksthuse osv. Begrund valget i de underliggende antagelser. Angiv de 
undersøgte inspektionsenheder. »Inspektionsenhed«: planter, plantedele, varer, materialer, skadegørervektorer, som er blevet undersøgt for at identificere og påvise forekomst af 
skadegørere. Hvis oplysninger om området for målpopulationen ikke er tilgængelige, angiv N/A og antal inspektionsenheder i målpopulationen. 

I kolonne 6: Angiv de undersøgte epidemiologiske enheder med beskrivelse og måleenhed. »Epidemiologisk enhed«: et homogent område, hvor interaktionerne mellem skadegøreren, 
værtsplanterne og de abiotiske og biotiske faktorer og forhold vil føre til samme epidemiologi, hvis skadegøreren forekommer. De epidemiologiske enheder er en underopdeling af 
målpopulationen, og de er epidemiologisk homogene med mindst én værtsplante. I nogle tilfælde kan hele værtsplantepopulationen i en region/et område/et land defineres som en 
epidemiologisk enhed. Det kan være NUTS-regioner, byområder, skove, rosenhaver eller bedrifter eller hektarer. Valget begrundes i de underliggende antagelser. 

I kolonne 7: Angiv de anvendte metoder i forbindelse med undersøgelsen, herunder antallet af aktiviteter i hvert enkelt tilfælde, afhængigt af de specifikke lovkrav vedrørende 
undersøgelsen af de enkelte skadegørere. Angiv N/A, hvis oplysningerne for en given kolonne ikke er tilgængelige. 
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I kolonne 8: Angiv et skøn over prøveudtagningseffektiviteten. Ved prøveudtagningseffektivitet forstås sandsynligheden for at udvælge inficerede plantedele fra en inficeret plante. For 
vektorer er det metodens effektivitet med hensyn til at indfange en positiv vektor, når den forekommer i undersøgelsesområdet. For jord er det effektiviteten af udtagningen af en 
jordprøve, hvori skadegøreren forekommer, når skadegøreren forekommer i undersøgelsesområdet. 

I kolonne 9: »Metodefølsomhed«: sandsynligheden for, at en metode kan påvise forekomst af skadegørere. Metodefølsomheden defineres som sandsynligheden for, at en virkelig positiv 
vært påvises og bekræftes som positiv, og den ikke er fejlidentificeret. Det er forholdet mellem prøveudtagningseffektiviteten (dvs. sandsynligheden for at udvælge inficerede plantedele 
fra en inficeret plante) og den diagnostiske følsomhed (karakteriseret ved de visuelle undersøgelser og/eller laboratorietest, der anvendes i identifikationsprocessen). 

I kolonne 10: Angiv risikofaktorerne i forskellige rækker ved brug af så mange rækker som nødvendigt. Angiv for hver risikofaktor risikoniveauet og den tilsvarende relative risiko og 
andelen af værtsplantepopulationen. 

I kolonne B: Angiv nærmere oplysninger om undersøgelsen under hensyntagen til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere for de enkelte skadegørere. Angiv 
N/A, hvis oplysningerne i en given kolonne ikke er relevante. De oplysninger, der skal anføres i disse kolonner, vedrører oplysningerne i kolonne 7 »Påvisningsmetoder«. 

I kolonne 15: Angiv antal indfangningssteder, hvis dette antal afviger fra antal fælder (kolonne 14) (f.eks. hvis den samme fælde anvendes forskellige steder). 

I kolonne 18: Angiv antal prøver, der er fundet positive eller negative, og ubestemte prøver. »Ubestemte prøver« er de analyserede prøver, for hvilke der ikke er fremkommet resultater 
på grund af forskellige faktorer (f.eks. under påvisningsniveau, ikke behandlet prøve, ikke identificeret, gammel osv.). 

I kolonne 19: Angiv anmeldelserne af udbrud det år, undersøgelsen fandt sted. 

I kolonne 20: Angiv undersøgelsens følsomhed som defineret i ISPM 31. Det opnåede konfidensniveau med hensyn til status som fri for skadegørere beregnes på grundlag af udførte 
undersøgelser (og/eller prøveudtagninger) i forhold til metodefølsomheden og udgangsprævalensen. 

I kolonne 21: Angiv udgangsprævalensen på grundlag af et skøn foretaget forud for undersøgelsen af den sandsynlige faktiske forekomst af skadegøreren på marken. Udgangspræ­
valensen er fastsat som et mål for undersøgelsen og svarer til den afvejning, som de ansvarlige for risikostyringen foretager, mellem risikoen for at have skadegøreren og de ressourcer, 
der er til rådighed for undersøgelsen. For en sporingsundersøgelse fastsættes typisk en værdi på 1 %. 
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DEL III 

Elementer i den årlige rapport om sammenfatning af undersøgelsesresultaterne og opdatering af status  
for de undersøgte skadegørere som omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra c) 

I rapporten sammenfattes undersøgelsesresultaterne, og status for hver skadegører, der indgår i den årlige undersøgelse, 
opdateres i overensstemmelse med den internationale standard for plantesundhedsforanstaltninger (ISPM 8) og følgende 
skabelon: 

»Opdatering af status for skadegørere for hver skadegører, der indgår i den årlige undersøgelse, i overensstemmelse med den 
internationale standard for plantesundhedsforanstaltninger (ISPM 8)                                                               

Skadegører Status for skadegørere ved 
indledningen af undersøgelsen 

Opdateret status for skadegørere 
efter den årlige undersøgelse 

1.                                                                    

n      

« 

DA Den Europæiske Unions Tidende L 280/10                                                                                                                                         28.8.2020   



BILAG II 

Format for de flerårige undersøgelsesprogrammer som omhandlet i artikel 23 i forordning (EU) 
2016/2031 og de praktiske ordninger for anvendelse af de elementer, der er fastsat i samme artikel 

DEL I 

Generelle oplysninger som omhandlet i artikel 2, stk. 2, litra a) 

1. Skabelon 

Generelle oplysninger for [år] 

— Medlemsstat: 

— Kompetent myndighed: 

— Kontaktperson (navn, stilling i den kompetente myndighed, organisationens navn, telefonnummer og funktionel 
e-mailkonto): 

— Specifikt mål for hvert år i det flerårige undersøgelsesprogram (for yderligere oplysninger, se litra a) i afsnittet 
nedenfor, »Praktiske ordninger«): 

— Begrundelse i henhold til artikel 22, stk. 1, og artikel 24, stk. 1, i forordning (EU) 2016/2031, hvis visse EU- 
karantæneskadegørere, skadegørere, der midlertidigt kan betegnes som EU-karantæneskadegørere, eller 
prioriterede skadegørere ikke indgår i det flerårige undersøgelsesprogram (undersøgelse en gang om året) (for 
yderligere oplysninger, se litra b) i afsnittet nedenfor, »Praktiske ordninger«:                                                                

Skadegører Begrundelse for manglende medtagelse i det flerårige undersøgelsesprogram             

— Metoder til registrering og indberetning af de indsamlede oplysninger (for yderligere oplysninger, se litra c) i 
afsnittet nedenfor, »Praktiske ordninger«: 

— Sammenfatning udarbejdet af medlemsstaten til den brede offentlighed (til offentliggørelse på Kommissionens 
websted, mellem 350-2 000 ord) (for yderligere oplysninger, se litra d) i afsnittet nedenfor, »Praktiske ordninger«): 

2. Praktiske ordninger 

a) Beskriv kort og angiv årsagen til fordelingen af skadegørerne i de 5-7 år i det flerårige program. 

b) I overensstemmelse med artikel 22, stk. 1, og artikel 24, stk. 1, i forordning (EU) 2016/2031 anføres begrundelser 
for hver skadegører, der ikke er omfattet af det flerårige undersøgelsesprogram. 

c) I oplysningerne om de metoder, der anvendes til registrering og indberetning af de indsamlede oplysninger, gives 
en kort beskrivelse af de vigtigste metoder, der anvendes i forbindelse med gennemførelse og indberetning af 
undersøgelserne på medlemsstatens område. 

d) I sammenfatningen til den brede offentlighed angives følgende: 

— en kort beskrivelse og anvendelsesområdet for det flerårige undersøgelsesprogram 

— en kort beskrivelse af den metode, der skal anvendes til undersøgelser, herunder ny eller innovativ teknologi (hvis relevant) 

— det samlede antal skadegørere, der er omfattet 

— et link til den kompetent nationale myndigheds websted med flere oplysninger (hvis tilgængeligt). 
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DEL II 

Skabeloner for flerårige undersøgelsesprogrammer som omhandlet i artikel 2, stk. 2, litra b) 

1. Elementer i det f lerårige undersøgelsesprogram om EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i forordning (EU) 
2016/2031, i områder, hvor skadegørerne ikke vides at forekomme 

1.1. Skabelon 

»Flerårigt undersøgelsesprogram for [år] vedrørende EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i forordning (EU) 2016/2031, i 
områder, hvor skadegørerne ikke vides at forekomme                                                                

1. År 
2. Skadegører 

undersøgt i 
grupper 

3. 
Ska-

degører 

4. Geografisk 
placering 

5. 
Undersøgel-

sessteder 

6. 
Risi-

koområ-
der 

7. 
Plantemateria-

le/vare 

8. Liste over 
plantearter 

9. 
Tidspunkter 

10. Oplysninger om undersøgelsen: 
A) Antal visuelle undersøgelser pr. gruppe 

B) Antal prøver i alt 
C) Antal symptomfrie prøver, hvis det er relevant 
D) Type fælder (eller anden alternativ metode (f. 

eks. sweepnet)) 
E) Antal fælder (anden indsamlingsmetode) 

F) Antal indfangningssteder (hvis forskelligt fra 
date indberettet under E)) 

G) Type test (f.eks. mikroskopisk identifikation, 
PCR osv.) 

H) Antal test 
I) Andre foranstaltninger (f.eks. sporhunde, 

droner, helikoptere, oplysningskampagner osv.) 
J) Antal andre foranstaltninger. 
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År 1 

Gruppe 1 - 
Godkendte 
produktions­
steder                                                        

Gruppe 2                                                                                                      

D
A

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

L 280/12                                                                                                                                         
28.8.2020   



År n 

Gruppe 1 - 
Godkendte 
produktions­
steder                                          

Gruppe 2                                                                                                          

« 

1.2. Praktiske ordninger 

I kolonne 2: Med undtagelse af »Gruppe 1 — godkendte produktionssteder« er det valgfrit at planlægge undersøgelserne pr. gruppe af skadegørere. Hvis det er relevant, angiv den 
gruppe af skadegørere, som skal undersøges, samlet (f.eks. skadegørere på citrusfrugter, løvskove, nåleskove, korn, kartofler, og andre (angiv nærmere)). I de tilfælde, hvor en 
skadegører skal indgå i flere grupper, angives oplysningerne for den pågældende skadegører i hver gruppe i programmet. 

For »Gruppe 1 — godkendte produktionssteder« angives listen over skadegørere, for hvilke der foretages undersøgelser, og resultaterne af undersøgelsen, idet der anvendes mere end 
én række, når det er nødvendigt for at angive forskellige undersøgelsessteder i kolonne 5 »Undersøgelsessteder«. I denne gruppe angives data pr. skadegører uden aggregering på 
gruppeniveau. Godkendte produktionssteder er de steder, hvis operatør har fået tilladelse af den kompetente myndighed til at udstede plantepas. 

I kolonne 3: Angiv skadegørerens videnskabelige navn (som anført i bilag II til gennemførelsesforordning (EU) 2019/2072 eller i en specifik foranstaltning vedrørende en given 
skadegører) ved brug af én række pr. skadegører. 

I kolonne 4: Angiv de geografiske steder, hvor undersøgelsen vil finde sted, om muligt ved brug af de lavere NUTS-niveauer, der er tilgængelige på dette tidspunkt. Hvis skadegørere 
indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene for alle skadegørerne i gruppen i én række. Hvis skadegørere ikke indberettes i grupper, er det muligt at aggregere dataene i 
én række pr. skadegører. Det er også muligt at bruge så mange rækker som antallet af angivne steder, hvis det er relevant. 

I kolonne 5: Angiv undersøgelsesstederne ved brug af flere rækker pr. skadegører, hvis det kræves i henhold til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere, og 
angiv antal steder, der skal undersøges. Hvis skadegørere indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene for alle skadegørerne i gruppen i én række. Hvis skadegørere ikke 
indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene i én række pr. skadegører og angive det samlede antal undersøgelsessteder. Ved anvendelse af »andet« angives, hvad det er: 

1. Friland (produktionsområde): 1.1. mark (agerjord, græsarealer), 1.2. frugtplantage/vinmark, 1.3. planteskole, 1.4. skov. 
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2. Friland (andet): 2.1. private haver, 2.2. offentlige steder, 2.3. beskyttet område, 2.4. vilde planter i andre områder end beskyttede områder, 2.5. andet, med specifikation i hvert 
enkelt tilfælde (f.eks. havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien, vådområder, kunstvandings- og dræningsanlæg osv.). 

3. Fysisk lukkede betingelser: 3.1. drivhus, 3.2. privat sted bortset fra drivhus, 3.3. offentligt sted bortset fra drivhus, 3.4. andet, med specifikation i hvert enkelt tilfælde (f.eks. 
havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien). 

I kolonne 6: Frivilligt eller, hvis det er relevant, under overholdelse af specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere. Angiv risikoområderne baseret på skadegøre­
rens/skadegørernes biologi, forekomsten af værtsplanter, økoklimatiske forhold og risikosteder. 

I kolonne 7: Angiv planter, frugter, frø, jord, emballagemateriale, træ, maskiner, køretøjer, vektor, vand eller andet og beskriv den specifikke situation. Angiv kun de planlagte 
aktiviteter pr. vare i programmet ved brug af flere rækker, hvis listen over de varer, der skal undersøges, præciseres i det specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere. 

I kolonne 8: Angiv listen over plantearter/slægter, der vil blive undersøgt. Hvis det kræves i henhold til det specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere, skal listen over 
plantearter/slægter angives i programmet i forskellige rækker for hver planteart/slægt. 

I kolonne 9: Angiv de måneder i året, hvor undersøgelserne vil blive gennemført. Hvis skadegørere indberettes pr. gruppe, er det muligt at aggregere dataene for alle skadegørerne i 
gruppen i én række. Hvis skadegørere ikke indberettes i grupper, er det muligt at aggregere dataene i én række pr. skadegører. 

I kolonne 10: Angiv nærmere oplysninger om undersøgelsen under hensyntagen til de specifikke lovkrav vedrørende de enkelte skadegørere. Angiv N/A, hvis oplysningerne i en given 
kolonne ikke vil være tilgængelige. Det er kun muligt at aggregere dataene fra denne kolonne på samme niveau for gruppen af skadegørere for antallet af visuelle undersøgelser. Hvis 
det kræves i henhold til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere, anvendes forskellige rækker (f.eks. plan for anvendelse af forskellige typer test og antal). 
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2. Relevante elementer i det flerårige undersøgelsesprogram vedrørende statistisk baserede undersøgelser af EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af 
foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i forordning (EU) 2016/2031, i områder, hvor skadegørerne ikke vides at forekomme, i forbindelse med gennemførelsen af statistisk 
baserede undersøgelser 

I det flerårige undersøgelsesprogram sammenfattes og begrundes undersøgelsen, herunder dens inputparametre, og den planlagte prøveudtagning. 

2.1. Skabelon 

»Statistisk baserede undersøgelsesprogrammer i [år] for EU-karantæneskadegørere og skadegørere, der er omfattet af foranstaltningerne i artikel 29 og 30 i forordning (EU) 
2016/2031, i områder, hvor skadegørerne ikke vides at forekomme                                                                
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N                                                                                             

« 

2.2. Praktiske ordninger 

Forklar de underliggende antagelser for undersøgelsens udformning pr. skadegører. Sammenfat og begrund: 

— målpopulationen, den epidemiologiske enhed og inspektionsenhederne 

— påvisningsmetoden og metodefølsomheden 

— risikofaktorerne med angivelse af risikoniveauer og tilsvarende relative risici og andele af værtsplantepopulationen. 

I kolonne 2: Angiv skadegørerens videnskabelige navn (som anført i bilag II til gennemførelsesforordning (EU) 2019/2072 eller i en specifik foranstaltning vedrørende en given 
skadegører). 

I kolonne 3: Angiv de geografiske steder, hvor undersøgelsen vil finde sted, om muligt ved brug af de tilgængelige lavere NUTS-niveauer. 

I kolonne 4: Angiv undersøgelsesstederne ved brug af flere rækker pr. skadegører, hvis det kræves i henhold til de specifikke lovkrav vedrørende undersøgelsen af skadegørere. Planlæg 
altid de undersøgelser, der gennemføres på godkendte produktionssteder, i en anden række. Ved anvendelse af »andet« angives, hvad det er: 

1. Friland (produktionsområde): 1.1. mark (agerjord, græsarealer), 1.2. frugtplantage/vinmark, 1.3. planteskole, 1.4. skov. 

2. Friland (andet): 2.1. private haver, 2.2. offentlige steder, 2.3. beskyttet område, 2.4. vilde planter i andre områder end beskyttede områder, 2.5. andet, med specifikation i hvert 
enkelt tilfælde (f.eks. havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien, vådområder, kunstvandings- og dræningsanlæg osv.). 

3. Fysisk lukkede betingelser: 3.1. drivhus, 3.2. privat sted bortset fra drivhus, 3.3. offentligt sted bortset fra drivhus, 3.4. andet, med specifikation i hvert enkelt tilfælde (f.eks. 
havecenter, handelsområder, der anvender emballagemateriale af træ, træindustrien). 

I kolonne 5: Angiv de måneder i året, hvor undersøgelserne vil blive gennemført. 

I kolonne 6: Angiv den valgte målpopulation og listen over værtsarter og område, der er omfattet af undersøgelsen. Målpopulationen defineres som en række inspektionsenheder. 
Dens størrelse udtrykkes typisk i hektar for landbrugsarealer, men kan også udtrykkes i partier, marker, væksthuse osv. Begrund valget i de underliggende antagelser i kolonne 21 
(»Bemærkninger«). Angiv de undersøgte inspektionsenheder. »Inspektionsenhed«: planter, plantedele, varer, materialer, skadegørervektorer, som undersøges for at identificere og påvise 
forekomst af skadegørere. Hvis oplysninger om området for målpopulationen ikke er tilgængelige, angiv N/A og antal inspektionsenheder i målpopulationen. 
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I kolonne 7: Angiv de epidemiologiske enheder, der skal undersøges, med beskrivelse og måleenhed. En epidemiologisk enhed defineres som et homogent område, hvor interaktionerne 
mellem skadegøreren, værtsplanterne og de abiotiske og biotiske faktorer og forhold vil føre til samme epidemiologi, hvis skadegøreren forekommer. De epidemiologiske enheder er en 
underopdeling af målpopulationen, og de er epidemiologisk homogene med mindst én værtsplante. I nogle tilfælde kan hele værtsplantepopulationen i en region/et område/et land 
defineres som en epidemiologisk enhed. Det kan være NUTS-regioner, byområder, skove, rosenhaver eller bedrifter eller hektarer. Valget begrundes i de underliggende antagelser. 

I kolonne 8: Angiv de metoder, der anvendes i forbindelse med undersøgelsen, herunder antallet af aktiviteter i hvert enkelt tilfælde, afhængigt af de specifikke lovkrav vedrørende 
undersøgelsen af de enkelte skadegørere. Angiv N/A, hvis oplysningerne for en given kolonne ikke er tilgængelige. Angiv ja/nej i »Visuelle undersøgelser« og anfør nærmere oplysninger om 
metoder til indfangning, testning og andre foranstaltninger. 

I kolonne 9: Angiv et skøn over prøveudtagningseffektiviteten. Ved prøveudtagningseffektivitet forstås sandsynligheden for at udvælge inficerede plantedele fra en inficeret plante. For 
vektorer er det metodens effektivitet med hensyn til at indfange en positiv vektor, når den forekommer i undersøgelsesområdet. For jord er det effektiviteten af udtagningen af en jordprøve, 
hvori skadegøreren forekommer, når skadegøreren forekommer i undersøgelsesområdet. 

I kolonne 10: »Metodefølsomhed« defineres som sandsynligheden for, at en metode kan påvise forekomst af skadegørere. Metodefølsomheden defineres som sandsynligheden for, at en 
virkelig positiv vært påvises og bekræftes som positiv, og den ikke er fejlidentificeret. Det er forholdet mellem prøveudtagningseffektiviteten (dvs. sandsynligheden for at udvælge inficerede 
plantedele fra en inficeret plante) og den diagnostiske følsomhed (karakteriseret ved den visuelle undersøgelse og/eller laboratorietest, der anvendes i identifikationsprocessen). 

I kolonne 11: Angiv risikofaktorerne i forskellige rækker ved brug af så mange rækker som nødvendigt. Angiv for hver risikofaktor risikoniveauet og den tilsvarende relative risiko og 
andelen af værtsplantepopulationen. 

I kolonne B: Angiv antallet af planlagte aktiviteter og aktivitetstypen. Angiv N/A, hvis oplysningerne for en given kolonne ikke er tilgængelige. De oplysninger, der skal anføres i disse 
kolonner, vedrører oplysningerne i kolonne 8 »Planlagte påvisningsmetoder«. 

I kolonne 16: Angiv antal indfangningssteder, hvis dette antal afviger fra antal fælder (kolonne 15) (f.eks. hvis den samme fælde anvendes forskellige steder). 

I kolonne 20: Angiv undersøgelsens følsomhed som defineret i ISPM 31. Det opnåede konfidensniveau med hensyn til status som fri for skadegørere beregnes på grundlag af udførte 
undersøgelser (og/eller prøveudtagninger) i forhold til metodefølsomheden og udgangsprævalensen. 

I kolonne 21: Angiv udgangsprævalensen på grundlag af et skøn foretaget forud for undersøgelsen af den sandsynlige faktiske forekomst af skadegøreren på marken. Udgangsprævalensen 
er fastsat som et mål for undersøgelsen og svarer til den afvejning, som de ansvarlige for risikostyringen foretager, mellem risikoen for at have skadegøreren og de ressourcer, der er til 
rådighed for undersøgelsen. For en sporingsundersøgelse fastsættes typisk en værdi på 1 %.   
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AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2020/1232 

af 27. august 2020 

om godkendelse af den effektive generatorfunktion, som anvendes i 12V-motorgeneratorer bestemt 
til brug i visse personbiler og lette erhvervskøretøjer, herunder visse hybride elkøretøjer og 
køretøjer, som kan anvende alternative brændstoffer, som en innovativ teknologi i henhold til 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2019/631 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2019/631 af 17. april 2019 om fastsættelse af 
præstationsnormer for nye personbilers og nye lette erhvervskøretøjers CO2-emissioner og om ophævelse af forordning 
(EF) nr. 443/2009 og (EU) nr. 510/2011 (1), særlig artikel 11, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Den 27. november 2019 indgav fabrikanterne Bayerische Motoren Werke AG, Daimler AG, FCA Italy S.p.A, Ford- 
Werke GmbH, Honda Motor Europe Ltd, Hyundai Motor Europe Technical Center GmbH, Jaguar Land Rover Ltd., 
Opel Automobile GmbH-PSA, Automobiles Citroen, Automobiles Peugeot, PSA Automobiles SA, Renault, 
Volkswagen AG, Volkswagen AG Nutzfahrzeuge og leverandørerne SEG Automotive Germany GmbH og Valeo 
Electrification Systems i fællesskab en anmodning (»anmodningen«), jf. artikel 12a i Kommissionens gennemførelses­
forordning (EU) nr. 725/2011 (2) om ændring af Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/785 (3) med 
henblik på at udvide dens gyldighed til at omfatte betingelserne omhandlet i Worldwide Harmonised Light Vehicles 
Test Procedure (WLTP) som fastsat i Kommissionens forordning (EU) 2017/1151 (4) og til at inkludere anvendelsen 
af den innovative teknologi til brug i visse hybride elkøretøjer med ikke-ekstern opladning (NOVC-HEV'er) samt i 
visse NOVC-HEV'er og personbiler med intern forbrændingsmotor, som kan anvende visse alternative brændstoffer, 
i gennemførelsesafgørelsens anvendelsesområde. 

(2) Den 27. november 2019 indgav fabrikanterne Daimler AG, FCA Italy S.p.A, Hyundai Motor Europe Technical Center 
GmbH, Jaguar Land Rover LTD, Opel Automobile GmbH-PSA, Automobiles Citroën, Automobiles Peugeot, PSA 
Automobiles SA, Renault, Volkswagen AG, Volkswagen AG Nutzfahrzeuge og leverandørerne SEG Automotive 
Germany GmbH, Mitsubishi Electric Corporation og Valeo Electrification Systems i fællesskab en ansøgning 
(»ansøgningen«) om godkendelse som en innovativ teknologi i henhold til artikel 11 i forordning (EU) 2019/631 af 
den effektive generatorfunktion i 12V-motorgeneratorer bestemt til brug i visse lette erhvervskøretøjer med intern 
forbrændingsmotor, der kan anvende benzin, diesel eller visse alternative brændstoffer samt visse NOVC-HEV'er i 
klasse N1, der kan anvende disse brændstoffer. 

(1) EUT L 111 af 25.4.2019, s. 13. 
(2) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 af 25. juli 2011 om indførelse af en procedure for godkendelse og 

certificering af innovative teknologier til nedbringelse af CO2-emissionerne fra personbiler i henhold til Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 (EUT L 194 af 26.7.2011, s. 19). 

(3) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/785 af 5. maj 2017 om godkendelse af effektive 12-volts-motorgeneratorer til 
anvendelse i personbiler med konventionelle forbrændingsmotorer som en innovativ teknologi til reduktion af CO2-emissioner fra 
personbiler i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 (EUT L 118 af 6.5.2017, s. 20). 

(4) Kommissionens forordning (EU) 2017/1151 af 1. juni 2017 om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 715/2007 om typegodkendelse af motorkøretøjer med hensyn til emissioner fra lette personbiler og lette erhvervskøretøjer (Euro 
5 og Euro 6) og om adgang til reparations- og vedligeholdelsesinformationer om køretøjer, om ændring af Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2007/46/EF, Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 og Kommissionens forordning (EU) nr. 1230/2012 og om 
ophævelse af Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 (EUT L 175 af 7.7.2017, s. 1). 
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(3) Anmodningen og ansøgningen er blevet vurderet i henhold til artikel 11 i forordning (EU) 2019/631, gennemførel­
sesforordning (EU) nr. 725/2011 og Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 (5) og de tekniske 
retningslinjer for forberedelse af ansøgninger om godkendelse af innovative teknologier i henhold til Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 (6) (juli 2018-udgaven) (7). 

(4) Da både anmodningen og ansøgningen vedrører samme innovative teknologi, og der gælder de samme betingelser 
for brugen heraf i de pågældende køretøjsklasser, bør anmodningen og ansøgningen behandles i én enkelt afgørelse. 

(5) En 12V-motorgenerator kan fungere som enten en elektrisk motor, der omdanner elektrisk energi til mekanisk 
energi, eller som en generator, der omdanner mekanisk energi til elektrisk energi, dvs. på samme måde som en 
vekselstrømsgenerator. Den teknologi, der er genstand for såvel anmodningen som ansøgningen, vedrører en 12V- 
motorgenerators effektive generatorfunktion. 

(6) En 12V-motorgenerators effektive generatorfunktion er allerede blevet godkendt ved gennemførelsesafgørelse (EU) 
2017/785 og Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/728 (8) som en innovativ teknologi til brug i 
personbiler og lette erhvervskøretøjer med intern forbrændingsmotor samt i visse NOVC-HEV'er i samme 
køretøjsklasser. Den innovative teknologi er også blevet godkendt til anvendelse i personbiler og lette 
erhvervskøretøjer, der kan anvende visse alternative brændstoffer. I henhold til de nævnte gennemførelsesafgørelser 
kan den innovative teknologi nedbringe CO2-emissionerne på en måde, der kun delvis er dækket af de målinger, der 
foretages som led i NEDC-emissionsprøvningen. 

(7) Anmodningen og ansøgningen vedrører imidlertid WLTP, og det er påvist, at også de målinger, der foretages som led 
i WLTP-emissionsprøvningen, kun delvist dækker de CO2-besparelser, der genereres af den teknologi, der anvendes i 
effektive 12V-motorgeneratorer. 

(8) På grundlag af erfaringerne opnået gennem vurderingen af de ansøgninger, som er godkendt ved gennemførelses­
forordning (EU) 2017/785 og (EU) 2020/728, og under hensyntagen til de oplysninger, der er blevet forelagt med 
den foreliggende anmodning og ansøgning, er det tilstrækkeligt og endegyldigt påvist, at en 12V-motorgenerators 
effektive generatorfunktion opfylder kriterierne i artikel 11, stk. 2, i forordning (EU) 2019/631 og kriterierne for at 
komme i betragtning som fastsat i artikel 9, stk. 1, litra b), i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 og (EU) 
nr. 427/2014. 

(9) Anmodningen og ansøgningen vedrører anvendelsen af den effektive generatorfunktion af en 12V-motorgenerator i 
henholdsvis personbiler og lette erhvervskøretøjer med intern forbrændingsmotor, der kan anvende benzin, diesel, 
flydende gas (LPG), komprimeret naturgas (CNG) eller E85, eller i NOVC-HEV'er i klasse M1 eller N1, der kan 
anvende disse brændstoffer, og for hvilke ikkekorrigeret målt brændstofforbrug og CO2-emissionsværdier kan 
anvendes, jf. nr. 1.1.4 i tillæg 2 til underbilag 8 til bilag XXI til forordning (EU) 2017/1151. 

(10) Både anmodningen og ansøgningen vedrører den metode til bestemmelse af CO2-besparelserne ved brugen af 
effektive 12V-motorgeneratorer, der er fastsat i bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/785, med undtagelse 
af forslagene om ændring af gennemsnitshastigheden fra den, der anvendes ved NEDC-prøvning (33,58 km/h), til 
den, der anvendes ved WLTP-prøvning (46,6 km/h), og forslaget om at indføre en indkøringsprocedure. 

(11) Da det er WLTP-betingelserne, der bør tages hensyn til, er det hensigtsmæssigt at fastsætte gennemsnitshastigheden 
til 46,6 km/h. 

(5) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 af 25. april 2014 om indførelse af en procedure for godkendelse og 
certificering af innovative teknologier til nedbringelse af CO2-emissionerne fra lette erhvervskøretøjer i henhold til Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2011 (EUT L 125 af 26.4.2014, s. 57). 

(6) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 af 23. april 2009 om fastsættelse af præstationsnormer for nye 
personbilers emissioner inden for Fællesskabets integrerede tilgang til at nedbringe CO2-emissionerne fra personbiler og lette 
erhvervskøretøjer (EUT L 140 af 5.6.2009, s. 1). 

(7) https://circabc.europa.eu/sd/a/a19b42c8-8e87-4b24-a78b-9b70760f82a9/July%202018%20Technical%20Guidelines.pdf. 
(8) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/728 af 29. maj 2020 om godkendelse af den effektive generatorfunktion, som 

anvendes i 12-volts-generatorer bestemt til brug i visse personbiler og lette erhvervskøretøjer som en innovativ teknologi i henhold til 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2019/631 (EUT L 170 af 2.6.2020, s. 21). 
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(12) Med hensyn til den indkøringsprocedure, der er føjet til prøvningsmetoden for den pågældende motorgenerator, 
indeholder hverken anmodningen eller ansøgningen en tilstrækkeligt præcis beskrivelse af, hvordan en sådan 
indkøringsprocedure skal foregå, eller hvordan der skal tages hensyn til effekten af indkøringen. Muligheden for om 
nødvendigt at tage sådanne effekter i betragtning indgår desuden allerede i den prøvningsmetode, som er fastsat i 
gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/785, eftersom nævnte metode indeholder et krav om, at generatorfunktionens 
virkningsgrad i motorgeneratoren skal måles mindst fem gange. Eftersom generatorfunktionens virkningsgrad i 
motorgeneratoren bestemmes på grundlag af gennemsnittet af måleresultaterne, er det derfor muligt i den endelige 
bestemmelse af virkningsgraden at tage tilstrækkeligt hensyn til en eventuel indkøringseffekt, positiv såvel som 
negativ, ved om nødvendigt at øge antallet af målinger. Det er i lyset af ovenstående ikke hensigtsmæssigt at 
supplere prøvningsmetoden med en yderligere specifik indkøringsprocedure som foreslået i anmodningen og 
ansøgningen. 

(13) Med henblik på at tage hensyn til anvendelsen af alternative brændstoffer foreslås det i anmodningen og 
ansøgningen, at der i prøvningsmetoden medtages yderligere faktorer for faktisk effektforbrug og omregningskoef­
ficienter for brændstofforbrug samt yderligere koefficienter for ekstra masse svarende til disse brændstoffer. 

(14) Med hensyn til de foreslåede faktorer for det faktiske effektforbrug og omregningskoefficienterne for 
brændstofforbrug er det hensigtsmæssigt at medtage dem i prøvningsmetoden, idet der tages hensyn til, at de er 
taget fra de tekniske retningslinjer. Hvad angår de foreslåede yderligere koefficienter for ekstra masse, er der ikke 
forelagt nogen klar begrundelse for anvendelsen, og uden en sådan begrundelse bør yderligere massekoefficienter 
fastsættes under anvendelse af de referenceværdier, der allerede er anført i de tekniske retningslinjer. 

(15) Da E85 kun er tilgængeligt i begrænset omfang på EU-markedet som helhed, bør der ikke skelnes mellem dette 
brændstof og benzin med henblik på prøvningsmetoden. Det betyder, at værdierne for faktisk effektforbrug, 
omregning af brændstofforbrug og yderligere massekoefficienter til brug for E85 skal være dem, der anvendes for 
benzin. 

(16) Både i anmodningen og ansøgningen foreslås der nye mindsteeffektivitetsprocenter for 12V-motorgeneratorens 
generatorfunktion. Det anses dog for hensigtsmæssigt at bibeholde de mindsteeffektivitetsprocenter, der er fastsat i 
gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/728, idet der ikke er forelagt nogen dokumentation for, at motorgeneratorer 
med en lavere virkningsgrad ville opfylde kravet til markedspenetration som fastsat i artikel 2, stk. 2, litra a), i 
gennemførelsesafgørelse (EU) nr. 725/2011 og (EU) nr. 427/2014. 

(17) Fabrikanter bør have mulighed for at ansøge en typegodkendende myndighed om certificering af CO2-besparelser 
ved brugen af den innovative teknologi, hvis betingelserne i denne afgørelse er opfyldt. Fabrikanterne bør med 
henblik herpå sikre sig, at ansøgningen om certificering ledsages af en verifikationsrapport fra et uafhængigt og 
certificeret organ, der bekræfter, at den innovative teknologi opfylder kravene i denne afgørelse, og at besparelserne 
er fastslået i overensstemmelse med den prøvningsmetode, der er fastsat i denne afgørelse. 

(18) For at lette en større udbredelse af den innovative teknologi i nye køretøjer bør fabrikanterne også have mulighed for 
at indgive en enkelt ansøgning om certificering af CO2-besparelser ved de effektive generatorfunktioner, der 
anvendes i flere typer 12V-motorgeneratorer. Hvis denne mulighed benyttes, bør det dog sikres, at der anvendes en 
mekanisme, der skaber incitament til kun at udbrede brugen af de motorgeneratorer, der har den største 
virkningsgrad. 

(19) Det er den typegodkendende myndigheds ansvar at foretage en grundig kontrol af, at betingelserne for certificering 
af CO2-besparelserne ved brug af en innovativ teknologi som fastsat i denne afgørelse er opfyldt. Hvis 
certificeringen udstedes, bør den ansvarlige typegodkendende myndighed sikre sig, at alle de elementer, der indgår i 
certificeringen, registreres i en prøvningsrapport og opbevares sammen med verifikationsrapporten, og at 
oplysningerne stilles til rådighed for Kommissionen på dennes anmodning. 

(20) Med henblik på fastsættelse af den generelle miljøinnovationskode, der skal anvendes i de relevante typegodkendel­
sesdokumenter i overensstemmelse med bilag I, VIII og IX til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2007/46/EF (9), bør den innovative teknologi tildeles en individuel kode — 

(9) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/46/EF af 5. september 2007 om fastlæggelse af en ramme for godkendelse af 
motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil samt af systemer, komponenter og separate tekniske enheder til sådanne køretøjer 
(Rammedirektiv) (EUT L 263 af 9.10.2007, s. 1). 
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Innovativ teknologi 

Den effektive generatorfunktion, der anvendes i en 12V-motorgenerator, godkendes som en innovativ teknologi, jf. 
artikel 11 i forordning (EU) 2019/631, idet det tages i betragtning, at den kun til dels er dækket af den standardprøvnings­
procedure, der er fastsat i forordning (EU) 2017/1151, og forudsat at teknologien opfylder følgende betingelser: 

a) Teknologien monteres i personbiler og lette erhvervskøretøjer med intern forbrændingsmotor, der kan anvende benzin, 
diesel, flydende gas (LPG), komprimeret naturgas (CNG) eller E85, eller i hybride elkøretøjer med ikke-ekstern 
opladning/(NOVC-HEV'er) i klasse M1 eller N1, der kan anvende disse brændstoffer og opfylder kravene i nr. 1.1.4 i 
tillæg 2 til underbilag 8 til bilag XXI til forordning (EU) 2017/1151 

b) generatorfunktionens virkningsgrad, bestemt efter metoden i bilaget, er mindst: 

i) 73,8 % for køretøjer, der kører på benzin eller E85, uden turbolader 

ii) 73,4 % for køretøjer, der kører på benzin eller E85, med turbolader 

iii) 74,2 % for dieselbiler 

iv) 74,6 % for køretøjer, der kører på LPG, uden turbolader 

v) 74,1 % for køretøjer, der kører på flydende gas (LPG), med turbolader 

vi) 76,3 % for køretøjer, der kører på CNG, uden turbolader 

vii) 75,7 % for køretøjer, der kører på CNG, med turbolader. 

Artikel 2 

Ansøgning om certificering af CO2-besparelser 

1. En fabrikant kan med henvisning til denne afgørelse ansøge en typegodkendende myndighed om certificering af CO2- 
besparelserne ved brugen af den teknologi, der er godkendt i henhold til artikel 1, (»den innovative teknologi«) i en eller 
flere 12V-motorgeneratorer. 

2. Fabrikanten sørger for, at ansøgningen om certificering ledsages af en verifikationsrapport fra et uafhængigt og 
certificeret organ, der bekræfter, at betingelserne i artikel 1 er opfyldt. 

3. Hvis besparelserne er certificeret i henhold til artikel 3, sørger fabrikanten for, at de certificerede CO2-besparelser og 
miljøinnovationskoden som omhandlet i artikel 4, stk. 1, registreres i de pågældende køretøjers typeattest. 

Artikel 3 

Certificering af CO2-besparelser 

1. Den typegodkendende myndighed sikrer, at CO2-besparelserne ved brugen af den innovative teknologi er bestemt i 
overensstemmelse med metoden i bilaget. 

2. Hvis en fabrikant ansøger om certificering af CO2-besparelserne ved brugen af den innovative teknologi i mere end én 
type 12V-motorgenerator i forbindelse med én køretøjsversion, bestemmer den typegodkendende myndighed, hvilken af de 
prøvede 12V-motorgeneratorer der giver de mindste CO2-besparelser. Denne værdi anvendes med henblik på stk. 4. 

3. Hvis den innovative teknologi monteres i et dobbeltbrændstofkøretøj eller et flex-brændstofkøretøj, registrerer den 
typegodkendende myndighed CO2-besparelserne således: 

a) for dobbeltbrændstofkøretøjer, der kører på benzin eller gasformigt brændstof, værdien for CO2-besparelserne for LPG- 
eller CNG-brændstoffet 

b) for flex-brændstofkøretøjer, der anvender benzin eller E85, værdien for CO2-besparelserne for benzin. 
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4. Den typegodkendende myndighed registrerer de certificerede CO2-besparelser, der er bestemt i henhold til stk. 1 og 2, 
og den miljøinnovationskode, der er omhandlet i artikel 4, stk. 1, i det relevante typegodkendelsesdokument. 

5. Den typegodkendende myndighed registrerer alle de elementer, der indgår i certificeringen, i en prøvningsrapport og 
opbevarer den sammen med den verifikationsrapport, der er omhandlet i artikel 2, stk. 2, og stiller oplysningerne til 
rådighed for Kommissionen på dennes anmodning. 

6. Den typegodkendende myndighed certificerer kun CO2-besparelser, hvis den konstaterer, at teknologien opfylder 
betingelserne i artikel 1, og hvis de opnåede CO2-besparelser, bestemt i overensstemmelse med afsnit 3.5 i bilaget, er på 
0,5 g CO2/km eller større, jf. bestemmelserne i artikel 9, stk. 1, litra b), i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 for 
personbiler eller artikel 9, stk. 1, litra b), i gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 for lette erhvervskøretøjer. 

Artikel 4 

Miljøinnovationskode 

1. Den innovative teknologi, der godkendes ved denne afgørelse, tildeles miljøinnovationskode 33. 

2. Certificerede CO2-besparelser, der registreres med henvisning til nævnte miljøinnovationskode, kan tages i 
betragtning ved beregningen af fabrikanternes gennemsnitlige specifikke emissioner fra og med kalenderåret 2021. 

Artikel 5 

Ikrafttræden 

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den den 27. august 2020.  

På Kommissionens vegne 
Ursula VON DER LEYEN 

Formand     
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BILAG 

Metode til bestemmelse af CO2-besparelserne ved den teknologi, der anvendes i en effektiv 12V- 
motorgenerator til konventionelle forbrændingsmotorer og visse hybride elektriske personbiler og 

lette erhvervskøretøjer 

1. INDLEDNING 

I dette bilag fastsættes metoden til bestemmelse af CO2-besparelserne (kuldioxid) ved anvendelse af den effektive 
generatorfunktion i en 12V-motorgenerator (»12V-motorgenerator«) i køretøjer i klasse M1 eller N1, jf. artikel 1. 

2. BESTEMMELSE AF 12V-MOTORGENERATORENS VIRKNINGSGRAD 

12V-motorgeneratorens virkningsgrad bestemmes i overensstemmelse med ISO 8854:2012 med følgende 
præciseringer. 

Fabrikanten skal over for den typegodkendende myndighed dokumentere, at omdrejningsfrekvensområderne for 12V- 
motorgeneratoren er de samme eller svarer til dem, der er fastsat i tabel 1. 

12V-motorgeneratorens virkningsgrad bestemmes på grundlag af målinger i hvert af de anførte driftspunkter i tabel 1. 

12V-motorgeneratorens strømstyrke skal i hvert driftspunkt være halvdelen af den nominelle strøm. For hvert 
driftspunkt holdes 12V-motorgeneratorens spænding og udgangsstrøm konstant under målingen, idet spændingen 
holdes på 14,3 V. 

Tabel 1                                                              

Driftspunkt 
i 

Holdetid 
[s] 

Omdrejningsfrekvens 
ni [min–1] 

Driftspunktfrekvens 
hi 

1 1 200 1 800 0,25 

2 1 200 3 000 0,40 

3 600 6 000 0,25 

4 300 10 000 0,10   

12V-motorgeneratorens virkningsgrad i hvert driftspunkt i ( ) [%] beregnes i overensstemmelse med formel 1 

Formel 1   

hvor, for hvert driftspunkt i 

Ui  er spændingen [V] 

Ii  er strømstyrken [A] 

Μi  er drejningsmomentet [Nm] 

ni  er omdrejningsfrekvensen [min–1]. 

For hvert driftspunkt foretages målingerne mindst fem gange i træk, og virkningsgraden beregnes for hver af disse 
målinger ( )med j som indekset for et sæt målinger. 

Gennemsnittet af disse virkningsgrader ( ) beregnes for hvert driftspunkt. 

12V-motorgeneratorens virkningsgrad (ηMG) [%] beregnes i overensstemmelse med formel 2 
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Formel 2   

Hvor 

er middelvirkningsgraden for 12V-motorgeneratoren i driftspunkt i [%] 

hi  er frekvensen for driftspunkt i, som anført i tabel 1. 

3. BEREGNING AF CO2-BESPARELSERNE OG DERES USIKKERHED 

3.1. Besparelse i mekanisk effekt 

Forskellen (ΔPm) [W] mellem besparelsen i mekanisk effekt ved brug af 12V-motorgeneratoren under faktiske 
brugsforhold (ΔPmRW) og besparelsen i mekanisk effekt ved brug af 12V-motorgeneratoren under typegodkendel­
sesforhold (ΔPmTA) beregnes i overensstemmelse med formel 3 

Formel 3   

hvor 

ΔPmRW beregnes i overensstemmelse med formel 4, og ΔPmTA beregnes i i overensstemmelse med formel 5 

Formel 4   

Formel 5   

hvor 

ηMG  er 12V-motorgeneratorens virkningsgrad som bestemt i overensstemmelse med afsnit 2 [%] 

PRW  er effektforbruget under faktiske brugsforhold, som er 750 W 

PTA  er effektforbruget under typegodkendelsesforhold, som er 350 W 

ηB  er referencegeneratorens virkningsgrad, som er 67 %. 

3.2. Beregning af CO2-besparelserne 

CO2-besparelserne for 12V-motorgeneratoren ( [gCO2/km] beregnes i overensstemmelse med formel 6 

Formel 6   
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hvor 

ΔPm  er forskellen mellem besparelsen i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold og besparelsen i mekanisk 
effekt under typegodkendelsesforhold som bestemt i afsnit 3.1 

v  er den gennemsnitlige kørehastighed for WLTP, som er 46,6 km/h 

VPe  er det faktiske effektforbrug som fastsat i tabel 2 [l/kWh] 

CF  er omregningsfaktoren som fastsat i tabel 3 [gCO2/l]. 

Tabel 2                                                              

Motortype Faktisk effektforbrug (VPe) [l/kWh] 

Benzin eller E85, uden turbolader 0,264 

Benzin eller E85, med turbolader 0,280 

Diesel 0,220 

LPG 0,342 

LPG, med turbolader 0,363  

Faktisk effektforbrug (VPe) [m3/kWh] 

CNG (G20), uden turbolader 0,259 

CNG (G20), med turbolader 0,275   

Tabel 3                                                              

Brændstoftype Omregningsfaktor (CF) [gCO2/l] 

Benzin/E85 2 330 

Diesel 2 640 

LPG 1 629  

Omregningsfaktor (CF) [gCO2/m2] 

CNG (G20) 1 795   

3.3. Beregning af usikkerheden i forbindelse med CO2-besparelserne 

Usikkerheden i forbindelse med CO2-besparelserne, beregnet i overensstemmelse med afsnit 3.2, kvantificeres som 
følger. 

Først beregnes standardafvigelsen af 12V-motorgeneratorens virkningsgrad i hvert driftspunkt ( ) [%] i 
overensstemmelse med formel 7 

Formel 7   
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hvor 

m  er antallet af målinger j foretaget for at bestemme 12V-motorgeneratorens virkningsgrad i hvert driftspunkt 
i, jf. afsnit 2.1 

er 12V-motorgeneratorens virkningsgrad, beregnet for en individuel måling j i driftspunkt i, jf. afsnit 2 [%] 

er den gennemsnitlige virkningsgrad for 12V-motorgeneratoren beregnet for et driftspunkt i som bestemt i 
overensstemmelse med afsnit 2 [%]. 

Herefter beregnes standardafvigelsen af 12V-motorgeneratorens virkningsgrad ( ) [%] i overensstemmelse med 
formel 8 

Formel 8   

hvor 

er som bestemt i overensstemmelse med formel 7 [%] 

hi  er frekvensen for driftspunkt i, som anført i tabel 1. 

Endelig beregnes usikkerheden i forbindelse med CO2-besparelserne ( ) [gCO2/km] for 12V-motorgeneratoren i 
overensstemmelse med formel 9, og den må ikke overstige 30 % af CO2-besparelserne: 

Formel 9   

hvor 

PRW  er effektforbruget under faktiske brugsforhold, som er 750 W 

PTA  er effektforbruget under typegodkendelsesforhold, som er 350 W 

ηMG  er 12V-motorgeneratorens virkningsgrad som bestemt i overensstemmelse med afsnit 2 [%] 

VPe  er det faktiske effektforbrug som fastsat i tabel 2 [l/kWh] 

CF  er brændstofomregningsfaktoren som angivet i tabel 3 [gCO2/l] 

v  er den gennemsnitlige kørehastighed for WLTP, som er 46,6 km/h 

er standardafvigelsen af 12V-motorgeneratorens virkningsgrad bestemt i overensstemmelse med formel 8 
[%] 

ηMG  er 12V-motorgeneratorens virkningsgrad som bestemt i overensstemmelse med afsnit 2 [%]. 

3.4. Afrunding 

CO2-besparelserne ( ) beregnet i overensstemmelse med afsnit 3.2, og usikkerheden i forbindelse med CO2- 
besparelserne ( ) beregnet i overensstemmelse med afsnit 3.3, afrundes til højst to decimaler. 

Hver værdi i beregningen af CO2-besparelserne kan anvendes som eksakt værdi eller skal rundes op til det mindste 
antal decimaler, der tillader, at den maksimale samlede virkning (dvs. den kombinerede virkning af alle afrundede 
værdier) på besparelserne er mindre end 0,25 gCO2/km. 
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3.5. Tjek i forhold til minimumstærsklen for CO2-besparelser 

Den typegodkendende myndighed sikrer, at det for hver køretøjsversion udstyret med 12V-motorgenerator påvises, at 
minimumstærskelværdien, jf. artikel 9, stk. 1, litra b), i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 og (EU) 
nr. 427/2014, er overholdt. 

Ved kontrollen af, om minimumstærskelværdien er overholdt, skal den typegodkendende myndighed i 
overensstemmelse med formel 10 tage hensyn til CO2-besparelserne bestemt i overensstemmelse med afsnit 3.2, 
usikkerheden bestemt i overensstemmelse med afsnit 3.3 og i givet fald en CO2-korrektion i tilfælde af en positiv 
masseforskel (Δm) mellem 12V-motorgeneratoren og referencegeneratoren. 

I tilfælde af en positiv massekorrektion sættes referencegeneratorens masse til 7 kg. 

Fabrikanten forelægger den typegodkendende myndighed oplysninger om massen af 12V-motorgeneratoren som 
certificeret af leverandøren. 

Formel 10   

hvor 

MT  er 0,5 g CO2/km som angivet i artikel 9, stk. 1, litra b), i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 og 
(EU) nr. 427/2014 

er CO2-besparelsen som bestemt i overensstemmelse med afsnit 3.2 [gCO2/km] 

er usikkerheden for CO2-besparelserne som bestemt i overensstemmelse med afsnit 3.3 [gCO2/km] 

er CO2-korrektionen i tilfælde af en positiv masseforskel (Δm) [kg] mellem 12V-motorgeneratoren og 
referencegeneratoren, beregnet i overensstemmelse med tabel 4 [gCO2/km]. 

Tabel 4                                                              

Brændstoftype CO2-korrektion ( ) [gCO2/km] 

Benzin/E85 0,0277 • Δm 

Diesel 0,0383 • Δm 

LPG 0,0251 • Δm 

CNG 0,0209 • Δm   

4. CERTIFICERING AF CO2-BESPARELSER 

De CO2-besparelser, der skal certificeres af den typegodkendende myndighed i overensstemmelse med artikel 11 i 
gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 eller (EU) nr. 427/2014 ( ) [gCO2/km], er dem, der beregnes i 
overensstemmelse med formel 11. CO2-besparelserne registreres i typegodkendelsesattesten for hver køretøjsversion 
udstyret med 12V-motorgeneratoren. 

Formel 11   

hvor 

er CO2-besparelsen som bestemt i overensstemmelse med formel 6 i afsnit 3.2 [gCO2/km] 

er usikkerheden i forbindelse med CO2-besparelserne for 12V-motorgeneratoren beregnet i 
overensstemmelse med formel 9 i afsnit 3.3 [gCO2/km]   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2020/1233 

af 27. august 2020 

om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU om dyresundhedsmæssige 
foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater 

(meddelt under nummer C(2020) 5948) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 89/662/EØF af 11. december 1989 om veterinærkontrol i samhandelen i Fællesskabet 
med henblik på gennemførelse af det indre marked (1), særlig artikel 9, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 90/425/EØF af 26. juni 1990 om veterinærkontrol i samhandelen med visse levende 
dyr og produkter inden for Unionen med henblik på gennemførelse af det indre marked (2), særlig artikel 10, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 2002/99/EF af 16. december 2002 om dyresundhedsbestemmelser for produktion, 
tilvirkning, distribution og indførsel af animalske produkter til konsum (3), særlig artikel 4, stk. 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU (4) er der fastsat dyresundhedsmæssige foranstaltninger 
til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater, hvor der har været bekræftede tilfælde af sygdommen 
hos tamsvin eller vildtlevende svin (»de berørte medlemsstater«). I del I-IV i bilaget til nævnte gennemførelses­
afgørelse afgrænses og listeopføres visse områder i de berørte medlemsstater, og områderne er opdelt efter 
risikoniveauet under hensyntagen til den epidemiologiske situation for så vidt angår den pågældende sygdom. 
Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU er blevet ændret flere gange med henblik på at tage hensyn til 
ændringer i den epidemiologiske situation for så vidt angår afrikansk svinepest i Unionen, som bilaget nødvendigvis 
må afspejle. Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU blev senest ændret ved Kommissionens gennemførel­
sesafgørelse (EU) 2020/1211 (5) som følge af ændringer i den epidemiologiske situation vedrørende sygdommen i 
Litauen, Polen og Slovakiet. 

(2) Siden datoen for vedtagelsen af gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/1211 har der været nye forekomster af afrikansk 
svinepest hos tamsvin i Polen og Slovakiet. 

(3) I august 2020 blev der konstateret tre udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i distriktet olsztyński i Polen i et 
område, der for øjeblikket er opført i del II i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Disse udbrud af 
afrikansk svinepest hos tamsvin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet i nævnte bilag. Dette område i Polen, 
der er opført i del II i nævnte bilag, og som er berørt af disse seneste udbrud af afrikansk svinepest, bør derfor nu 
opføres i nævnte bilags del III i stedet for i del II. 

(1) EFT L 395 af 30.12.1989, s. 13. 
(2) EFT L 224 af 18.8.1990, s. 29. 
(3) EFT L 18 af 23.1.2003, s. 11. 
(4) Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU af 9. oktober 2014 om dyresundhedsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse 

af afrikansk svinepest i visse medlemsstater og om ophævelse af gennemførelsesafgørelse 2014/178/EU (EUT L 295 af 11.10.2014, 
s. 63). 

(5) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/1211 af 20. august 2020 om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 
2014/709/EU om dyresundhedsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater (EUT L 274 af 
21.8.2020, s. 32). 
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(4) I august 2020 blev der konstateret tre udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i distrikterne Košice-okolie og 
Trebišov Slovakiet i områder, der for øjeblikket er opført i del III i nævnte bilag, og som ligger i umiddelbar nærhed 
af områder, der for øjeblikket er opført i del II i samme bilag. Disse udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin udgør 
en øget risiko, der bør være afspejlet i nævnte bilag. Disse områder i Slovakiet, der er opført i del II i nævnte bilag, og 
som ligger i umiddelbar nærhed af det område, der er opført i del III, og som er berørt af dette seneste udbrud af 
afrikansk svinepest, bør derfor nu opføres i del III i nævnte bilag i stedet for i del II. 

(5) Efter disse nylige udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i Polen og Slovakiet og under hensyntagen til den 
nuværende epidemiologiske situation i Unionen er regionaliseringen i disse medlemsstater blevet revurderet og 
ajourført. Derudover er de eksisterende risikostyringsforanstaltninger også blevet revurderet og ajourført. Disse 
ændringer skal afspejles i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. 

(6) For at tage hensyn til den seneste udvikling i den epidemiologiske situation for så vidt angår afrikansk svinepest i 
Unionen og for at bekæmpe de risici, der er forbundet med spredning af sygdommen, på en proaktiv måde bør der 
for Polen og Slovakiet afgrænses nye højrisikoområder af en tilstrækkelig størrelse, som på behørig vis bør opføres i 
del III i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Da de områder, hvor den epidemiologiske situation fortsat 
udvikler sig og er meget dynamisk, er opført i del III i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU, bør der altid 
tages særligt hensyn til virkningen på de omkringliggende områder, når der foretages ændringer med hensyn til 
områder opført i nævnte del, som det også er sket i dette tilfælde. Del II og III i nævnte bilag bør derfor ændres. 

(7) Da den epidemiologiske situation i Unionen med hensyn til spredningen af afrikansk svinepest tilsiger en hurtig 
indsats, er det vigtigt, at de ændringer, der foretages i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU ved 
nærværende afgørelse, får virkning snarest muligt. 

(8) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, Dyr, 
Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU erstattes af teksten i bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. august 2020.  

På Kommissionens vegne 
Stella KYRIAKIDES 

Medlem af Kommissionen     
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BILAG 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU affattes således: 

»BILAG 

DEL I 

1. Belgien 

Les zones suivantes en Belgique: 

dans la province de Luxembourg: 

— la zone est délimitée, dans le sens des aiguilles d’une montre, par: 

— Frontière avec la France, 

— Rue Mersinhat à Florenville, 

— La N818 jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 jusque son intersection avec la N884, 

— La N884 jusque son intersection avec la N824, 

— La N824 jusque son intersection avec Le Routeux, 

— Le Routeux, 

— Rue d’Orgéo, 

— Rue de la Vierre, 

— Rue du Bout-d’en-Bas, 

— Rue Sous l’Eglise, 

— Rue Notre-Dame, 

— Rue du Centre, 

— La N845 jusque son intersection avec la N85, 

— La N85 jusque son intersection avec la N40, 

— La N40 jusque son intersection avec la N802, 

— La N802 jusque son intersection avec la N825, 

— La N825 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N40, 

— N40: Burnaimont, Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

— Rue du Tombois, 

— Rue Du Pierroy, 

— Rue Saint-Orban, 

— Rue Saint-Aubain, 

— Rue des Cottages, 

— Rue de Relune, 

— Rue de Rulune, 

— Route de l’Ermitage, 

— N87: Route de Habay, 

— Chemin des Ecoliers, 

— Le Routy, 

— Rue Burgknapp, 

— Rue de la Halte, 

— Rue du Centre, 
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— Rue de l’Eglise, 

— Rue du Marquisat, 

— Rue de la Carrière, 

— Rue de la Lorraine, 

— Rue du Beynert, 

— Millewée, 

— Rue du Tram, 

— Millewée, 

— N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy, Route de Luxembourg, 

— Frontière avec le Grand-Duché de Luxembourg, 

— Frontière avec la France, jusque son intersection avec la Rue Mersinhat à Florenville. 

2. Estland 

Følgende områder i Estland: 

— Hiiu maakond. 

3. Ungarn 

Følgende områder i Ungarn: 

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe, 

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403250, 403350, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 
403970, 404570, 404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950, 406050, 
406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250350, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 250850, 
250950, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251450, 251550, 251650, 251750, 251850, 252150 
és 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050,575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

4. Letland 

Følgende områder i Letland: 

— Pāvilostas novada Vērgales pagasts, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Grobiņas novads, 

— Rucavas novada Dunikas pagasts. 
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5. Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

— Klaipėdos rajono savivaldybės: Agluonėnų, Priekulės, Veiviržėnų, Judrėnų, Endriejavo ir Vėžaičių seniūnijos, 

— Kretingos rajono savivaldybės: Darbėnų, Kretingos ir Žalgirio seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybės: Nausodžio sen. dalis nuo kelio 166 į pietryčius ir Kulių seniūnija, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Lenkimų, Mosėdžio, Skuodo, Skuodo miesto seniūnijos. 

6. Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

— gminy Janowiec Kościelny, Janowo i część gminy Kozłowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Rączki — Kownatki — Gardyny w powiecie nidzickim, 

— powiat działdowski, 

— gmina Dąbrówno w powiecie ostródzkim, 

— gminy Kisielice, Susz, Iława z miastem Iława, Lubawa z miastem Lubawa, w powiecie iławskim, 

— gmina Grodziczno w powiecie nowomiejskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim, 

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim, 

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno i Stara Biała w powiecie 
płockim, 

— powiat miejski Płock, 

— powiat sierpecki, 

— powiat żuromiński, 

— gminy Andrzejewo, Brok, Małkinia Górna, Stary Lubotyń, Szulborze Wielkie, Wąsewo, Zaręby Kościelne i Ostrów 
Mazowiecka z miastem Ostrów Mazowiecka w powiecie ostrowskim, 

— gminy Dzierzgowo, Lipowiec Kościelny, miasto Mława, Radzanów, Szreńsk, Szydłowo i Wieczfnia Kościelna, w 
powiecie mławskim, 

— powiat przasnyski, 

— powiat makowski, 

— gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim, 

— powiat miejski Radom, 

— powiat szydłowiecki, 

— powiat gostyniński, 
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w województwie podkarpackim: 

— gminy Chłopice, Rokietnica, część gminy wiejskiej Jarosław położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
1580R biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 77, a następnie na południe od drogi 
1702R biegnącej do skrzyżowania z droga 1701R i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1701R 
biegnącą od skrzyżowania z drogą 1702R do południowej granicy gminy, część miasta Jarosław położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 94, część gminy Radymno położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4, w powiecie jarosławskim, 

— gminy Medyka, Orły, Stubno, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim, 

— powiat miejski Przemyśl, 

— gminy Przeworsk z miastem Przeworsk, Gać Jawornik Polski, Kańczuga i Zarzecze w powiecie przeworskim, 

— powiat łańcucki, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Dzikowiec, Kolbuszowa, Niwiska i Raniżów w powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Borowa, Czermin, Gawłuszowice, Mielec z miastem Mielec, Padew Narodowa, Przecław, Tuszów Narodowy 
w powiecie mieleckim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— powiat opatowski, 

— powiat sandomierski, 

— gminy Bogoria, Łubnice, Oleśnica, Osiek, Połaniec, Rytwiany i Staszów w powiecie staszowskim, 

— gmina Skarżysko Kościelne w powiecie skarżyskim, 

— gmina Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy — zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy oraz na 
północ od drogi nr 42 i część gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 
biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą 
od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno — wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim, 

— powiat ostrowiecki, 

— gminy Gowarczów, Końskie i Stąporków w powiecie koneckim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim, 

— gminy Biała Rawska, Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka i Regnów w powiecie rawskim, 

— powiat skierniewicki, 

— powiat miejski Skierniewice, 

— gminy Białaczów, Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim, 

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazowiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki i 
Żelechlinek w powiecie tomaszowskim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy — 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim, 

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim, 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim, 

— powiat gdański, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— powiat kwidzyński, 
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w województwie lubuskim: 

— gmina Gubin z miastem Gubin w powiecie krośnieńskim, 

— gminy Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim, 

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Łagów położona 
na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Zbąszynek położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Zbąszynia do Świebodzina oraz część położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od miasta Zbąszynek w kierunku zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 1210F, a następnie przez drogę 1210F biegnącą od skrzyżowania z linia kolejową do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Szczaniec położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową, 
część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2w powiecie świebodzińskim, 

— gminy Cybinka, Ośno Lubuskie i Rzepin w powiecie słubickim, 

— gmina Sulęcin i część gminy Torzym położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie 
sulęcińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Bolesławiec z miastem Bolesławiec, Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim, 

— gmina Węgliniec w powiecie zgorzeleckim, 

— gmina Chocianów i część gminy Przemków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie polkowickim, 

— gmina Jemielno, Niechlów i Góra w powiecie górowskim, 

— gmina Rudna i Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna, część gminy Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 12w powiecie leszczyńskim, 

— powiat nowotomyski, 

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim, 

— gminy Czempiń, miasto Kościan, część gminy wiejskiej Kościan położona na północny — zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 5 oraz na wschód od linii wyznaczonej przez kanał Obry, część gminy Krzywiń 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez kanał Obry w powiecie kościańskim, 

— powiat miejski Poznań, 

— gminy Rokietnica, Suchy Las, Mosina, miasto Luboń, miasto Puszczykowo, część gminy Komorniki położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 5, część gminy Stęszew położona na południowy — wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 5 i 32 i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: 
nr S11 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego 
skrzyżowania do południowej granicy gminy w powiecie poznańskim, 

— gminy Pniewy, Szamotuły, część gminy Duszniki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 92 oraz na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 306, część gminy Kaźmierz 
położona na północ i na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Witkowice — Gorszewice — Kaźmierz (wzdłuż ulic Czereśniowa, 
Dworcowa, Marii Konopnickiej) — Chlewiska, biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie szamotulskim. 

7. Slovakiet 

Følgende områder i Slovakiet: 

— the whole district of Vranov nad Topľou, 

— the whole district of Humenné, 

— the whole district of Snina, 

— the whole district of Sobrance, except municipalities included in part III 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of Tušice, Moravany, Pozdišovce, Michalovce, Zalužice, Lúčky, 
Závadka, Hnojné, Poruba pod Vihorlatom, Jovsa, Kusín, Klokočov, Kaluža, Vinné, Trnava pri Laborci, Oreské, Staré, 
Zbudza, Petrovce nad Laborcom, Lesné, Suché, Rakovec nad Ondavou, Nacina Ves, Voľa, Pusté Čemerné and 
Strážske, 
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— in the district of Gelnica, the whole municipalities of Uhorná, Smolnícka Huta, Mníšek nad Hnilcom, Prakovce, 
Helcmanovce, Gelnica, Kojšov, Veľký Folkmár, Jaklovce, Žakarovce, Margecany, Henclová and Stará Voda, 

— in the district of Prešov, the whole municipalities of Klenov, Miklušovce, Sedlice, Suchá dolina, Janov, Radatice, 
Ľubovec, Ličartovce, Drienovská Nová Ves, Kendice, Petrovany, Drienov, Lemešany, Janovík, Bretejovce, Seniakovce, 
Šarišské Bohdanovce, Varhaňovce, Brestov Mirkovce, Žehňa, Tuhrina, Lúčina and Červenica, 

— in the district of Rožňava, the whole municipalities of Brzotín, Gočaltovo, Honce, Jovice, Kružná, Kunová Teplica, 
Pača, Pašková, Pašková, Rakovnica, Rozložná, Rožňavské Bystré, Rožňava, Rudná, Štítnik, Vidová, Čučma and 
Betliar, 

— in the district of Revúca, the whole municipalities of Držkovce, Chvalová, Gemerské Teplice, Gemerský Sad, Hucín, 
Jelšava, Leváre, Licince, Nadraž, Prihradzany, Sekerešovo, Šivetice, Kameňany, Višňové, Rybník and Sása, 

— in the district of Rimavská Sobota, municipalities located south of the road No.526 not included in Part II,, 

— in the district of Lučenec, the whole municipalities of Trenč, Veľká nad Ipľom, Jelšovec, Panické Dravce, Lučenec, 
Kalonda, Rapovce, Trebeľovce, Mučín, Lipovany, Pleš, Fiľakovské Kováče, Ratka, Fiľakovo, Biskupice, Belina, 
Radzovce, Čakanovce, Šiatorská Bukovinka, Čamovce, Šurice, Halič, Mašková, Ľuboreč, Šíd and Prša, 

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká Ves nad Ipľom, Sečianky, Kleňany, 
Hrušov, Vinica, Balog nad Ipľom, Dolinka, Kosihy nad Ipľom, Ďurkovce, Širákov, Kamenné Kosihy, Seľany, Veľká 
Čalomija, Malá Čalomija, Koláre, Trebušovce, Chrastince, Lesenice, Slovenské Ďarmoty, Opatovská Nová Ves, 
Bátorová, Nenince, Záhorce, Želovce, Sklabiná, Nová Ves, Obeckov, Vrbovka, Kiarov, Kováčovce, Zombor, Olováry, 
Čeláre, Glabušovce, Veľké Straciny, Malé Straciny, Malý Krtíš, Veľký Krtíš, Pôtor, Veľké Zlievce, Malé Zlievce, Bušince, 
Muľa, Ľuboriečka, Dolná Strehová, Vieska, Slovenské Kľačany, Horná Strehová, Chrťany and Závada. 

8. Grækenland 

Følgende områder i Grækenland: 

— in the regional unit of Drama: 

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality), 

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality), 

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality), 

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality), 

— in the regional unit of Xanthi: 

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality), 

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality), 

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality), 

— in the regional unit of Rodopi: 

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality), 

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality), 

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality), 

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality), 

— in the regional unit of Evros: 

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality), 

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality), 

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality), 
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— in the regional unit of Serres: 

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality), 

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality), 

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality). 

DEL II 

1. Belgien 

Les zones suivantes en Belgique: 

dans la province de Luxembourg: 

— la zone est délimitée, dans le sens des aiguilles d’une montre, par: 

— La Rue de la Station (N85) à Florenville jusque son intersection avec la N894, 

— La N894 jusque son intersection avec la rue Grande, 

— La rue Grande jusque son intersection avec la rue de Neufchâteau, 

— La rue de Neufchâteau jusque son intersection avec Hosseuse, 

— Hosseuse, 

— La Roquignole, 

— Les Chanvières, 

— La Fosse du Loup, 

— Le Sart, 

— La N801 jusque son intersection avec la rue de l’Accord, 

— La rue de l’Accord, 

— La rue du Fet, 

— La N40 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler, 

— La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d’Aubange, 

— La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d’Aubange, 

— La N88 jusque son intersection avec la N811, 

— La N811 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

— La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N88, 

— La N88 (rue Baillet Latour, rue Fontaine des Dames, rue Yvan Gils, rue de Virton, rue de Gérouville, Route de 
Meix) jusque son intersection avec la N981, 

— La N981 (rue de Virton) jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 (rue du Faing, rue de Bouillon, rue Albert 1er, rue d’Arlon) jusque son intersection avec la N85 (Rue de la 
Station) à Florenville. 

2. Bulgarien 

Følgende områder i Bulgarien: 

— the whole region of Haskovo, 

— the whole region of Yambol, 

— the whole region of Stara Zagora, 

— the whole region of Pernik, 

— the whole region of Kyustendil, 

DA Den Europæiske Unions Tidende L 280/36                                                                                                                                         28.8.2020   



— the whole region of Plovdiv, 

— the whole region of Pazardzhik, 

— the whole region of Smolyan, 

— the whole region of Burgas excluding the areas in Part III. 

3. Estland 

Følgende områder i Estland: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Ungarn 

Følgende områder i Ungarn: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Fejér megye 403150, 403160, 403260, 404250, 404550, 404560, 405450, 405550, 405650, 406450 
és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye: 251950, 252050, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 
252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe. 

5. Letland 

Følgende områder i Letland: 

— Ādažu novads, 

— Aizputes novada Aizputes un Cīravas pagasts, Kalvenes pagasta daļa uz rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz 
autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz 
rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296un Lažas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa caur Miķelīšu mežu 
līdz autoceļam 1265, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1265 pie Mežmaļiem līdz robežai ar Rīvas upi, 
Aizputes pilsēta, 

— Aglonas novads, 

— Aizkraukles novads, 

— Aknīstes novads, 

— Alojas novads, 

— Alūksnes novads, 

— Amatas novads, 

— Apes novads, 

— Auces novads, 
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— Babītes novads, 

— Baldones novads, 

— Baltinavas novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Beverīnas novads, 

— Brocēnu novads, 

— Burtnieku novads, 

— Carnikavas novads, 

— Cēsu novads, 

— Cesvaines novads, 

— Ciblas novads, 

— Dagdas novads, 

— Daugavpils novads, 

— Dobeles novads, 

— Dundagas novads, 

— Durbes novads, 

— Engures novads, 

— Ērgļu novads, 

— Garkalnes novads, 

— Gulbenes novads, 

— Iecavas novads, 

— Ikšķiles novads, 

— Ilūkstes novads, 

— Inčukalna novads, 

— Jaunjelgavas novads, 

— Jaunpiebalgas novads, 

— Jaunpils novads, 

— Jēkabpils novads, 

— Jelgavas novads, 

— Kandavas novads, 

— Kārsavas novads, 

— Ķeguma novads, 

— Ķekavas novads, 

— Kocēnu novads, 

— Kokneses novads, 

— Krāslavas novads, 

— Krimuldas novads, 

— Krustpils novads, 

— Kuldīgas novada Ēdoles pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1269, 1271, uz austrumiem no autoceļa 1288, uz 
ziemeļiem no autoceļa P119, Īvandes pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa P119, uz austrumiem no autoceļa 
1292, 1279, uz austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1279 no Upītēm līdz autoceļam 1290, Kurmāles 
pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1290, uz austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1290 no Alejām 
līdz autoceļam 1283, uz austrumiem no autoceļa 1283 un P112, Turlavas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
P112, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Padures, Rumbas, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču un 
Snēpeles pagasts, Kuldīgas pilsēta, 
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— Lielvārdes novads, 

— Līgatnes novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novads, 

— Lubānas novads, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novads, 

— Mālpils novads, 

— Mārupes novads, 

— Mazsalacas novads, 

— Mērsraga novads, 

— Naukšēnu novads, 

— Neretas novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Ozolnieku novads, 

— Pārgaujas novads, 

— Pāvilostas novada Sakas pagasts, Pāvilostas pilsēta,, 

— Pļaviņu novads, 

— Preiļu novads, 

— Priekules novads, 

— Priekuļu novads, 

— Raunas novads, 

— republikas pilsēta Daugavpils, 

— republikas pilsēta Jelgava, 

— republikas pilsēta Jēkabpils, 

— republikas pilsēta Jūrmala, 

— republikas pilsēta Rēzekne, 

— republikas pilsēta Valmiera, 

— Rēzeknes novads, 

— Riebiņu novads, 

— Rojas novads, 

— Ropažu novads, 

— Rugāju novads, 

— Rundāles novads, 

— Rūjienas novads, 

— Salacgrīvas novads, 

— Salas novads, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Sējas novads, 

— Siguldas novads, 
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— Skrīveru novads, 

— Skrundas novada Raņķu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar Ventas upi, Skrundas pagasta 
daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no Ventas upes, 

— Smiltenes novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Strenču novads, 

— Talsu novads, 

— Tērvetes novads, 

— Tukuma novads, 

— Vaiņodes novada Vaiņodes pagasts un Embūtes pagasta daļa uz dienvidiem autoceļa P116, P106, 

— Valkas novads, 

— Varakļānu novads, 

— Vārkavas novads, 

— Vecpiebalgas novads, 

— Vecumnieku novads, 

— Ventspils novads, 

— Viesītes novads, 

— Viļakas novads, 

— Viļānu novads, 

— Zilupes novads. 

6. Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Alovės, Butrimonių, Daugų, Nemunaičio, Pivašiūnų, Punios, Raitininkų 
seniūnijos, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Girdžių, Jurbarko miesto, Jurbarkų, Raudonės, Šimkaičių, Skirsnemunės, 
Smalininkų, Veliuonos, Viešvilės seniūnijos, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, Karmėlavos, Lapių, Linksmakalnio, 
Neveronių, Rokų, Samylų, Taurakiemio, Vandžiogalos ir Vilkijos seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio 
A1, Užliedžių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų rūdos seniūnija į šiaurę nuo kelio Nr. 230, į rytus nuo kelio Kokė-Užbaliai-Čečetai iki 
kelio Nr. 2610 ir į pietus nuo kelio Nr. 2610, 
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— Kelmės rajono savivaldybė, 

— Kėdainių rajono savivaldybė: Dotnuvos, Gudžiūnų, Kėdainių miesto, Krakių, Pelėdnagių, Surviliškio, Šėtos, 
Truskavos, Vilainių ir Josvainių seniūnijos dalis į šiaurę ir rytus nuo kelio Nr. 229 ir Nr. 2032, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Kretingos rajono savivaldybė: Imbarės, Kūlupėnų ir Kartenos seniūnijos, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Degučių, Marijampolės, Mokolų, Liudvinavo ir Narto seniūnijos, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio 119 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 2828, Balninkų, 
Dubingių, Giedraičių, Joniškio ir Videniškių seniūnijos, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė: Stakliškių ir Veiverių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Žlibinų, Stalgėnų, Nausodžio sen. dalis nuo kelio Nr. 166 į šiaurės vakarus, Plungės 
miesto ir Šateikių seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Betygalos, Girkalnio, Kalnujų, Nemakščių, Pagojukų, Paliepių, Raseinių miesto, 
Raseinių, Šiluvos, Viduklės seniūnijos, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Aleksandrijos ir Ylakių seniūnijos, 

— Šakių rajono savivaldybė, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Kybartų, Klausučių, Pajevonio, Šeimenos, 
Vilkaviškio miesto, Virbalio, Vištyčio seniūnijos, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 
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7. Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, część gminy Prostki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od północnej granicy gminy łączącą miejscowości Żelazki — Dąbrowskie — Długosze do południowej granicy 
gminy i część gminy wiejskiej Ełk położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 667 biegnącą od 
miejscowości Bajtkowo do miejscowości Nowa Wieś Ełcka, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez rzekę 
Ełk biegnącą od miejscowości Nowa Wieś Ełcka do wschodniej granicy gminy w powiecie ełckim, 

— gminy Elbląg, Gronowo Elbląskie, Milejewo, Młynary, Markusy, Rychliki i Tolkmicko w powiecie elbląskim, 

— powiat miejski Elbląg, 

— powiat gołdapski, 

— gminy Orzysz, Pisz, Ruciane — Nida oraz część gminy Biała Piska położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę 667 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Biała Piska, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 58 biegnącą od miejscowości Biała Piska do wschodniej granicy gminy w powiecie 
piskim, 

— gmina Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Biskupiec, Kolno, część gminy Olsztynek położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr S51 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejscowości Ameryka oraz na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą S51 do północnej granicy gminy, łączącej miejscowości Mańki — Mycyny 
— Ameryka, część gminy Świątki położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Pasłęka, w powiecie 
olsztyńskim, 

— gminy Grunwald, Łukta, Małdyty, Miłomłyn, Miłakowo, Ostróda z miastem Ostróda i część gminy Morąg położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga w powiecie ostródzkim, 

— część gminy Ryn położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową łączącą miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Braniewo i miasto Braniewo, Frombork, Lelkowo, Pieniężno, Płoskinia oraz część gminy Wilczęta położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— gmina Reszel, część gminy Kętrzyn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn, na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 biegnącą od 
miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy oraz na zachód i na południe od zachodniej i południowej granicy 
miasta Kętrzyn, miasto Kętrzyn i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
powiecie kętrzyńskim, 

— gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim, 

— gmina Nidzica i część gminy Kozłowo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Rączki — Kownatki — Gardyny w powiecie nidzickim, 

— gminy Dźwierzuty, Jedwabno, Pasym, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— gmina Zalewo w powiecie iławskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Orla, Rudka, Brańsk z miastem Brańsk, Boćki w powiecie bielskim, 

— gminy Radziłów, Rajgród Wąsosz, część gminy wiejskiej Grajewo położona na południe o linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości: Mareckie — Łękowo — Kacprowo — Ruda, a 
następnie od miejscowości Ruda na południe od rzeki Binduga uchodzącej do rzeki Ełk i następnie na południe od 
linii wyznaczonej przez rzekę Ełk od ujścia rzeki Binduga do wschodniej granicy gminy w powiecie grajewskim, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wiznaw powiecie łomżyńskim, 

— powiat miejski Łomża, 
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— gminy Dziadkowice, Grodzisk, Mielnik, Milejczyce, Nurzec-Stacja i Siemiatycze z miastem Siemiatycze w powiecie 
siemiatyckim, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze Kościelne położona na 
północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim, 

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim, 

— powiat kolneński z miastem Kolno, 

— gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Michałowo, Supraśl, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, 
Zawady, Choroszcz i część gminy Poświętne położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 681 w 
powiecie białostockim, 

— gminy Filipów, Jeleniewo, Przerośl, Raczki, Rutka-Tartak, Suwałki, Szypliszki Wiżajny oraz część gminy 
Bakałarzewo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 653 biegnącej od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą 1122B oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1122B biegnącą od drogi 653 w 
kierunku południowym do skrzyżowania z drogą 1124B i następnie na północny — wschód od drogi nr 1124B 
biegnącej od skrzyżowania z drogą 1122B do granicy z gminą Raczki w powiecie suwalskim 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat siedlecki, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Bielany, Ceranów, Kosów Lacki, Repki i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim, 

— powiat węgrowski, 

— powiat łosicki, 

— powiat ciechanowski, 

— powiat sochaczewski, 

— powiat zwoleński, 

— gminy Garbatka — Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

— powiat lipski, 

— gminy Gózd, Iłża, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew, część 
gminy Wolanów położona na północ od drogi nr 12 i w powiecie radomskim, 

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Staroźreby, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim, 

— powiat nowodworski, 

— powiat płoński, 

— gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— powiat wołomiński, 

— część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Miastków Kościelny, Parysów, Pilawa, część gminy Wilga położona 
na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia do rzeki Wisły, 
część gminy Górzno położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i Górzno 
biegnącą od wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na północ od drogi nr 1328W 
biegnącej do drogi nr 17, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi nr 17 do 
zachodniej granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie garwolińskim, 

— gmina Boguty — Pianki w powiecie ostrowskim, 

— gminy Stupsk, Wiśniewo i Strzegowo w powiecie mławskim, 
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— powiat miński, 

— powiat otwocki, 

— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— powiat grójecki, 

— powiat grodziski, 

— powiat żyrardowski, 

— gminy Białobrzegi, Promna, Radzanów, Stara Błotnica, Wyśmierzyce w powiecie białobrzeskim, 

— powiat przysuski, 

— powiat miejski Warszawa, 

w województwie lubelskim: 

— powiat bialski, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce i Potok Wielki w powiecie janowskim, 

— powiat puławski, 

— gminy Nowodwór, Ułęż, miasto Dęblin i część gminy Ryki położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową powiecie ryckim, 

— gminy Adamów, Krzywda, Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Stanin, 
gmina wiejska Łuków i miasto Łuków w powiecie łukowskim, 

— gminy Bychawa, Głusk, Jabłonna, Krzczonów, Garbów Strzyżewice, Wysokie, Bełżyce, Borzechów, Niedrzwica 
Duża, Konopnica, Wojciechów i Zakrzew w powiecie lubelskim, 

— gmina Uścimów w powiecie lubartowskim, 

— gminy Mełgiew, Rybczewice, Piaski i miasto Świdnik w powiecie świdnickim, 

— gmina Fajsławice, część gminy Żółkiewka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 i część 
gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w powiecie krasnostawskim, 

— gminy Chełm, Ruda — Huta, Sawin, część gminy Dorohusk położona na północ od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową, część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L, część gminy 
Leśniowice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L w powiecie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— powiat kraśnicki, 

— powiat opolski, 

— gminy Dębowa Kłoda, Jabłoń, Podedwórze, Sosnowica w powiecie parczewskim, 

— gminy Stary Brus, Wola Uhruska, część gminy wiejskiej Włodawa położona na południe od południowej granicy 
miasta Włodawa i część gminy Hańsk położona na wschód od linii wyznaczonej od drogi nr 819 w powiecie 
włodawskim, 

— gmina Kąkolewnica, Komarówka Podlaska i Ulan Majorat w powiecie radzyńskim, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat stalowowolski, 

— gminy Horyniec-Zdrój, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów, Wielkie Oczy i część gminy Cieszanów położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą 863, a następnie na zachód od drogi nr 863 biegnącej do miejscowości Lubliniec i dalej na zachód od drogi 
biegnącej przez Nowy Lubliniec do północnej granicy gminy w powiecie lubaczowskim, 

— gminy Laszki, część gminy Radymno położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 z miastem 
Radymno, część gminy Wiązownica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 w powiecie 
jarosławskim, 

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim, 
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— gminy Cmolas i Majdan Królewski w powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Grodzisko Dolne, Nowa Sarzyna, miasto Leżajsk, część gminy wiejskiej Leżajsk położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez rzekę San, część gminy Kuryłówka położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od północnej granicy gminy łączącej miejscowości Brzyska Wola — Dąbrowica — Ożanna do 
południowej granicy gminy w powiecie leżajskim, 

— powiat niżański, 

— powiat tarnobrzeski, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim, 

— gmina Stare Pole w powiecie malborskim, 

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny — wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminyw powiecie nowodworskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim, 

— część gminy Brody położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na północny — wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno — 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim, 

w województwie lubuskim: 

— powiat wschowski, 

— gminy Bobrowice, Maszewo, część gminy Krosno Odrzańskie położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 1157F biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 29, a następnie przez drogę nr 29 
biegnącą od tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Bytnica położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim, 

— część gminy Torzym położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie sulęcińskim, 

— gminy, Kolsko, część gminy Kożuchów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 283 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 290 
biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy Bytom Odrzański położona na 
północny zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy Nowe Miasteczko położona na 
zachód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko położona na północny zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z 
drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego 
skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą 
od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w powiecie nowosolskim, 

— gminy Babimost, Kargowa, Nowogród Bobrzański, Trzebiechów część gminy Bojadła położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część 
gminy Sulechów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 w powiecie zielonogórskim, 

— powiat żarski, 

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Szprotawa, Wymiarki, Żagań, miasto Żagań, miasto Gozdnica, część gminy 
Niegosławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim, 

— część gminy Lubrza położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Łagów położona 
na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Zbąszynek położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Zbąszynia do Świebodzina oraz część położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od miasta Zbąszynek w kierunku zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 1210F, a następnie przez drogę 1210F biegnącą od skrzyżowania z linia kolejową do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Szczaniec położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, 
część gminy Świebodzin położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie 
świebodzińskim, 
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w województwie dolnośląskim: 

— gmina Pęcław, część gminy Kotla położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki Rów, część gminy 
wiejskiej Głogów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, część miasta Głogów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gminy Grębocice i Polkowice w powiecie polkowickim, 

w województwie wielkopolskim: 

— powiat wolsztyński, 

— gminy Rakoniewice, Wielichowo i część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim, 

— gminy Wijewo, część gminy Włoszakowice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi 3903P biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Boguszyn, a następnie przez drogę łączącą miejscowość Boguszyn z 
miejscowością Krzycko aż do południowej granicy gminy i część gminy Święciechowa położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie leszczyńskim, 

— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 3903P biegnącej od południowej 
granicy gminy przez miejscowości Bronikowo i Morowice aż do miejscowości Śmigiel do skrzyżowania z drogą 
3820P i dalej drogą 3820P, która przechodzi w ul. Jagiellońską, następnie w Lipową i Glinkową, aż do 
skrzyżowania z drogą S5, następnie przez drogą nr S5 do północnej granicy gminy w powiecie kościańskim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim, 

— gmina Sadkowice w powiecie rawskim. 

8. Slovakiet 

Følgende områder i Slovakiet: 

— in the district of Gelnica, the whole municipality of Smolník, 

— the municipalities of Opátka, Košická Belá, Malá Lodina, Veľká Lodina, Kysak, Sokoľ, Trebejov, Obišovce, 
Družstevná pri Hornáde, Kostoľany nad Hornádom, Budimír, Vajkovce, Chrastné, Čižatice, Kráľovce, Ploské, Nová 
Polhora, Boliarov, Kecerovce, Vtáčkovce, Herľany, Rankovce, Mudrovce, Kecerovský Lipovec, Opiná, Bunetice, 

— the whole city of Košice, 

— in the district of Revúca, the whole municipalities of Gemer, Tornaľa, Žiar, Gemerská Ves, Levkuška, Otročok, 
Polina, Rašice, 

— in the district of Rimavská Sobota, the whole municipalities of Abovce, Barca, Bátka, Cakov, Chanava, Dulovo, Figa, 
Gemerské Michalovce, Hubovo, Ivanice, Kaloša, Kesovce, Kráľ, Lenartovce, Lenka, Neporadza, Orávka, Radnovce, 
Rakytník, Riečka, Rimavská Seč, Rumince, Stránska, Uzovská Panica, Valice, Vieska nad Blhom, Vlkyňa, Vyšné 
Valice, Včelince, Zádor, Číž, Štrkovec Tomášovce and Žíp, 

— in the district of Rožňava, the whole municipalities of Ardovo, Bohúňovo, Bretka, Čoltovo, Dlhá Ves, Gemerská 
Hôrka, Gemerská Panica, Kečovo, Meliata, Plešivec, Silica, Silická Brezová, Slavec, Hrušov, Krásnohorská Dlhá Lúka, 
Krásnohorské podhradie, Lipovník, Silická Jablonica. 

9. Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

— Judeţul Bistrița-Năsăud, 

— Județul Suceava. 

DEL III 

1. Bulgarien 

Følgende områder i Bulgarien: 

— the whole region of Blagoevgrad, 

— the whole region of Dobrich, 

— the whole region of Gabrovo, 

— the whole region of Kardzhali, 

— the whole region of Lovech, 
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— the whole region of Montana, 

— the whole region of Pleven, 

— the whole region of Razgrad, 

— the whole region of Ruse, 

— the whole region of Shumen, 

— the whole region of Silistra, 

— the whole region of Sliven, 

— the whole region of Sofia city, 

— the whole region of Sofia Province, 

— the whole region of Targovishte, 

— the whole region of Vidin, 

— the whole region of Varna, 

— the whole region of Veliko Tarnovo, 

— the whole region of Vratza, 

— in Burgas region: 

— the whole municipality of Burgas, 

— the whole municipality of Kameno, 

— the whole municipality of Malko Tarnovo, 

— the whole municipality of Primorsko, 

— the whole municipality of Sozopol, 

— the whole municipality of Sredets, 

— the whole municipality of Tsarevo, 

— the whole municipality of Sungurlare, 

— the whole municipality of Ruen, 

— the whole municipality of Aytos. 

2. Letland 

Følgende områder i Letland: 

— Aizputes novada Lažas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa caur Miķelīšu mežu līdz autoceļam 1265, uz 
austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1265 pie Mežmaļiem līdz robežai ar Rīvas upi, Kalvenes pagasta daļa 
uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no autoceļa A9, uz austrumiem no 
autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, 

— Alsungas novads, 

— Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, Ēdoles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1269, 1271, uz rietumiem no 
autoceļa 1288, uz dienvidiem no autoceļa P119, Īvandes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P119, uz 
rietumiem no autoceļa 1292, 1279, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1279 no Upītēm līdz 
autoceļam 1290, Kurmāles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1290, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno 
autoceļu 1290 no Alejām līdz autoceļam 1283, uz rietumiem no autoceļa 1283 un P112, Turlavas pagasta daļa uz 
ziemeļiem no autoceļa P112, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1296, 

— Skrundas novada Rudbāržu, Nīkrāces pagasts, Raņķu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar 
Ventas upi, Skrundas pagasts (izņemot pagasta daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no 
Ventas upes), Skrundas pilsēta, 

— Vaiņodes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106. 

3. Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

— Alytaus rajono savivaldybė: Simno, Krokialaukio ir Miroslavo seniūnijos, 

— Birštono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Seredžiaus ir Juodaičių seniūnijos, 
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— Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Čekiškės, Ežerėlio, Kačerginės, Kulautuvos, 
Raudondvario, Ringaudų ir Zapyškio seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio A1, Užliedžių seniūnijos 
dalis į vakarus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų Rūdos savivaldybė: Antanavo, Jankų, Kazlų rūdos seniūnijos dalis Kazlų Rūdos seniūnija į pietus nuo kelio 
Nr. 230, į vakarus nuo kelio Kokė-Užbaliai-Čečetai iki kelio Nr. 2610 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 2610, Plutiškių 
seniūnijos, 

— Kėdainių rajono savivaldybė: Pernaravos ir Josvainių seniūnijos pietvakarinė dalis tarp kelio Nr. 229 ir Nr. 2032, 

— Marijampolės savivaldybė: Gudelių, Igliaukos, Sasnavos ir Šunskų seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 119 ir į pietus nuo kelio Nr. 2828, Čiulėnų, 
Inturkės, Luokesos, Mindūnų ir Suginčių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Alsėdžių, Babrungo, Paukštakių, Platelių ir Žemaičių Kalvarijos seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos ir Ariogalos miesto seniūnijos, 

— Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Jiezno, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Prienų ir Šilavotos 
seniūnijos, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Barstyčių, Notėnų ir Šačių seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybės: Gižų ir Pilviškių seniūnijos. 

4. Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Bisztynek, Sępopol i Bartoszyce z miastem Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński w powiecie lidzbarskim, 

— gminy Srokowo, Barciany, część gminy Kętrzyn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 
biegnącą od miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy i część gminy Korsze położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w miejscowości Glitajny, a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 

— część gminy Wilczęta położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— część gminy Morąg położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga 
w powiecie ostródzkim, 

— gminy Godkowo i Pasłęk w powiecie elbląskim, 

— powiat olecki, 

— powiat węgorzewski, 

— gminy Kruklanki, Wydminy, Miłki, Giżycko z miastem Giżycko i część gminy Ryn położona na północ od linii 
kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Barczewo, Gietrzwałd, Jeziorany, Jonkowo, Dywity, Dobre Miasto, Purda, Stawiguda, część gminy Olsztynek 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S51 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
miejscowości Ameryka oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą S51 
do północnej granicy gminy, łączącej miejscowości Mańki — Mycyny — Ameryka, część gminy Świątki położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę Pasłęka, w powiecie olsztyńskim, 

— powiat miejski Olsztyn, 

— część gminy Prostki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy 
łączącą miejscowości Żelazki — Dąbrowskie — Długosze do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Ełk 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 667 biegnącą od miejscowości Bajtkowo do 
miejscowości Nowa Wieś Ełcka, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Ełk biegnącą od 
miejscowości Nowa Wieś Ełcka do wschodniej granicy gminy w powiecie ełckim, 

— część gminy Biała Piska położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 667 biegnącą od północnej granicy 
gminy do miejscowości Biała Piska, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 biegnącą od 
miejscowości Biała Piska do wschodniej granicy gminy w powiecie piskim, 
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w województwie podlaskim: 

— gminy Wyszki, Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski w powiecie bielskim, 

— gminy Łapy, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, część gminy Poświętne położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 681 w powiecie białostockim, 

— gminy Perlejewo i Drohiczyn w powiecie siemiatyckim, 

— gmina Ciechanowiec w powiecie wysokomazowieckim, 

— część gminy Bakałarzewo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 653 biegnącej od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą 1122B oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1122B 
biegnącą od drogi 653 w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą 1124B i następnie na południowy- 
zachód od drogi nr 1124B biegnącej od skrzyżowania z drogą 1122B do granicy z gminą Raczki w powiecie 
suwalskim, 

— gmina Szczuczyn, część gminy wiejskiej Grajewo położona na północ o linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
zachodniej granicy gminy łączącej miejscowości: Mareckie — Łękowo — Kacprowo — Ruda, a następnie od 
miejscowości Ruda na północ od rzeki Binduga uchodzącej do rzeki Ełk i następnie na północ od linii wyznaczonej 
przez rzekę Ełk od ujścia rzeki Binduga do wschodniej granicy gminy i miasto Grajewo w powiecie grajewskim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew, Trojanów, Żelechów, część gminy Wilga położona 
na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia dorzeki 
Wisły, część gminy Górzno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i 
Górzno biegnącą od wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na południe od drogi 
nr 1328W biegnącej do drogi nr 17, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi 
nr 17 do zachodniej granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie garwolińskim, 

— gminy Jabłonna Lacka, Sabnie i Sterdyń w powiecie sokołowskim, 

— gmina Nur w powiecie ostrowskim, 

— gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

— gmina Stromiec w powiecie białobrzeskim, 

w województwie lubelskim: 

— powiat tomaszowski, 

— gminy Białopole, Dubienka, Kamień, Wierzbica, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, 
Siedliszcze, Żmudź, część gminy Dorohusk położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część 
gminy Wojsławice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L, część gminy Leśniowice 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 1839L w powiecie chełmskim, 

— gminy Izbica, Gorzków, Rudnik, Kraśniczyn, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Siennica Różana i część gminy 
Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17, część gminy Żółkiewka położona 
na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie krasnostawskim, 

— powiat zamojski, 

— powiat miejski Zamość, 

— powiat biłgorajski, 

— powiat hrubieszowski, 

— gminy Dzwola i Chrzanów w powiecie janowskim, 

— gminy Hanna, Wyryki, Urszulin, część gminy Hańsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 819 i 
część gminy wiejskiej Włodawa położona na północ od linii wyznaczonej przez północną granicę miasta Włodawa 
i miasto Włodawa w powiecie włodawskim, 

— powiat łęczyński, 

— gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

— gminy Serokomla i Wojcieszków w powiecie łukowskim, 

— gminy Milanów, Parczew, Siemień w powiecie parczewskim, 

— gminy Borki, Czemierniki, Radzyń Podlaski z miastem Radzyń Podlaski, Wohyń w powiecie radzyńskim, 

— gminy Abramów, Kamionka, Michów, Lubartów z miastem Lubartów, Firlej, Jeziorzany, Kock, Niedźwiada, Ostrów 
Lubelski, Ostrówek, Serniki w powiecie lubartowskim, 
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— gminy Jastków, Niemce i Wólka w powiecie lubelskim, 

— powiat miejski Lublin, 

— gminy Kłoczew, Stężyca i część gminy Ryki położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie ryckim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Narol, Stary Dzików i część gminy Cieszanów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 863, a następnie na zachód od drogi nr 863 
biegnącej do miejscowości Lubliniec i dalej na zachód od drogi biegnącej przez Nowy Lubliniec do północnej 
granicy gminy w powiecie lubaczowskim, 

— część gminy wiejskiej Leżajsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę San, część gminy Kuryłówka 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy łączącej miejscowości 
Brzyska Wola — Dąbrowica — Ożanna do południowej granicy gminy w powiecie leżajskim, 

— część gminy wiejskiej Jarosław położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 1580R biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 77, a następnie na północ od drogi 1702R biegnącej do 
skrzyżowania z droga 1701R i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1701R biegnącą od 
skrzyżowania z drogą 1702R do południowej granicy gminy, część gminy Wiązownica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 865 w powiecie jarosławskim, 

— gminy Adamówka, Sieniawa i Tryńcza w powiecie przeworskim, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Nowa Sól i miasto Nowa Sól, Otyń oraz część gminy Kożuchów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 283 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 290 biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Bytom Odrzański położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy 
Nowe Miasteczko położona na wschód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko 
położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe 
granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do 
skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie 
przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w 
powiecie nowosolskim, 

— gminy Czerwieńsk, Świdnica, Zabór, część gminy Bojadła położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część gminy Sulechów położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 w powiecie zielonogórskim, 

— część gminy Niegosławice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim, 

— powiat miejski Zielona Góra, 

— gmina Skąpe w powiecie świebodzińskim, 

— gmina Dąbie, część gminy Krosno Odrzańskie położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1157F 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 29, a następnie przez drogę nr 29 biegnącą od 
tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Bytnica położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Buk, Dopiewo, Tarnowo Podgórne, część gminy Komorniki położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 5, część gminy Stęszew położona na północny — zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 5 i 32 w 
powiecie poznańskim, 

— część gminy Duszniki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od południowej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 92 oraz na południe od linii wyznaczonej przez droge nr 92 biegnącą 
od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 306, część gminy Kaźmierz położona na południe i na 
wschód od linii wyznaczonych przez drogi: nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
łączącą miejscowości Witkowice — Gorszewice — Kaźmierz (wzdłuż ulic Czereśniowa, Dworcowa, Marii 
Konopnickiej) — Chlewiska, biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie szamotulskim, 

— gminy Lipno, Osieczna, część gminy Włoszakowice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 3903P 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Boguszyn, a następnie przez drogę łączącą miejscowość 
Boguszyn z miejscowością Krzycko aż do południowej granicy gminy w powiecie leszczyńskim, 
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— powiat miejski Leszno, 

— część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 3903P biegnącej od południowej 
granicy gminy przez miejscowości Bronikowo i Morowice aż do miejscowości Śmigiel do skrzyżowania z drogą 
3820P i dalej drogą 3820P, która przechodzi w ul. Jagiellońską, następnie w Lipową i Glinkową, aż do 
skrzyżowania z drogą S5, następnie przez drogą nr S5 do północnej granicy gminy, część gminy wiejskiej Kościan 
położona na południowy — wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 5 oraz na zachód od linii wyznaczonej 
przez kanał Obry, część gminy Krzywiń położona na zachód od linii wyznaczonej przez kanał Obry w powiecie 
kościańskim. 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Jerzmanowa, Żukowice, część gminy Kotla położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki 
Rów, część gminy wiejskiej Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, 
część miasta Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gminy Gaworzyce, Radwanice i część gminy Przemków położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 12 
w powiecie polkowickim. 

5. Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

— Zona orașului București, 

— Județul Constanța, 

— Județul Satu Mare, 

— Județul Tulcea, 

— Județul Bacău, 

— Județul Bihor, 

— Județul Brăila, 

— Județul Buzău, 

— Județul Călărași, 

— Județul Dâmbovița, 

— Județul Galați, 

— Județul Giurgiu, 

— Județul Ialomița, 

— Județul Ilfov, 

— Județul Prahova, 

— Județul Sălaj, 

— Județul Vaslui, 

— Județul Vrancea, 

— Județul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Județul Gorj, 

— Județul Argeș, 

— Judeţul Olt, 

— Judeţul Dolj, 

— Județul Arad, 

— Județul Timiș, 

— Județul Covasna, 

— Județul Brașov, 

— Județul Botoșani, 

— Județul Vâlcea, 
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— Județul Iași, 

— Județul Hunedoara, 

— Județul Alba, 

— Județul Sibiu, 

— Județul Caraș-Severin, 

— Județul Neamț, 

— Județul Harghita, 

— Județul Mureș, 

— Județul Cluj, 

— Județul Maramureş. 

6. Slovakiet 

— the whole district of Trebišov, 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of the district not included in Part I, 

— Region Sobrance — municipalities Lekárovce, Pinkovce, Záhor, Bežovce, 

— the whole district of Košice — okolie, except municipalities included in part II, 

— In the district Rožnava, the municipalities of Bôrka, Lúčka, Jablonov nad Turňou, Drnava, Kováčová, Hrhov. 

DEL IV 

Italien 

Følgende områder i Italien: 

— tutto il territorio della Sardegna.«   

DA Den Europæiske Unions Tidende L 280/52                                                                                                                                         28.8.2020   





Den Europæiske Unions Publikationskontor 
2985 Luxembourg 
LUXEMBOURG 

DA 

ISSN 1977-0634 (elektronisk udgave) 
ISSN 1725-2520 (papirudgave) 


	Indhold
	Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1231 af 27. august 2020 om formatet for og vejledningen vedrørende de årlige rapporter om undersøgelsesresultaterne og om formatet for de flerårige undersøgelsesprogrammer og de praktiske ordninger, der er omhandlet i henholdsvis artikel 22 og 23 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2016/2031 
	BILAG I Format for og vejledning vedrørende den årlige rapport om undersøgelser, som er omhandlet i artikel 22 i forordning (EU) 2016/2031 
	BILAG II Format for de flerårige undersøgelsesprogrammer som omhandlet i artikel 23 i forordning (EU) 2016/2031 og de praktiske ordninger for anvendelse af de elementer, der er fastsat i samme artikel 

	Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/1232 af 27. august 2020 om godkendelse af den effektive generatorfunktion, som anvendes i 12V-motorgeneratorer bestemt til brug i visse personbiler og lette erhvervskøretøjer, herunder visse hybride elkøretøjer og køretøjer, som kan anvende alternative brændstoffer, som en innovativ teknologi i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2019/631 (EØS-relevant tekst) 
	BILAG Metode til bestemmelse af CO2-besparelserne ved den teknologi, der anvendes i en effektiv 12V-motorgenerator til konventionelle forbrændingsmotorer og visse hybride elektriske personbiler og lette erhvervskøretøjer 

	Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2020/1233 af 27. august 2020 om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU om dyresundhedsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater (meddelt under nummer C(2020) 5948) (EØS-relevant tekst) 
	BILAG 


